






h menšín (ďalej len „rámcový dohovor“). Podieľala sa na jeho príprave 
ratifikovala ho ako tretia členská krajina Rady Európy dňa

nistrov Rady Európy (97)10, stanovujúcej päťročnú periodicitu 
implementačných správ, a podľa ť predložené 

Rámcovému dohovoru na ochranu národnostných menšín (ďalej len „poradný výbor“) 
tretej implementačnej správe. 

, ktoré bolo ukončen
prístupný materiál predmetom rokovania vlády SR dňa 30. novembra 2011. Súčasťou 

zároveň uložila príslušným členom vlády a
oboznámiť sa s výsledkami tretieho kola monitoringu, posúdiť možnosť ich realizácie 

rámci prípravy štvrtej implementačnej správy informovať o

ľudské práva, národnostné menšiny a rodovú rovnosť na jeho zasadnutí dňa 14. novembra 

zahraničných vecí a

lovensko ďalej pokračovalo v

dňoch 22. 
podpredsedu vlády SR pre ľudské práva a

Zúčastnili 
zástupcovia štátnej správy, občianskej spoločnosti i zahraniční hostia. Seminár bol pripravený 

Výborom pre národnostné menšiny a etnické skupiny, ktorého členovia sa 
aktívne zúčas Seminár sa sústreďoval na tieto témy:

Poradným výborom, ktorý vďaka 
odbornosti svojich členov predstavuje pre 



aj po ukončení štvrtého kola monitoringu plánuje uskutočniť follow

implementačná správa je zameraná predovšetkým na preze
spoločenskej praxe v

potláčaní pretrvávajúcich prejavov diskriminá

Do procesu prípravy implementačnej správy boli zapojení aj príslušníci 

ľudské práva, 
rodovú rovnosť. implementačn

dňa
vlády SR pre ľudské práva, národnostné menšiny a rodovú rovnosť dňa



spoločenskej praxe v

predstavujú svojim významom dôležitú súčasť modernej slovenskej spoločnosti s veľkým 
čstvom. Vláda považuje ochranu 

Slovenska. Vláda bude vytvárať podmienky pre rozvoj národnostných menšín v

rozvoj celej spoločnosti. Vláda garantuje dôstojné podmienky pre rozvoj každej národnostnej 

zachovávaní status quo, vyvážených vzťahov väčšinového národa s
menšinami, prostredníctvom tolerantného dialógu slovenskej spoločnosti.

občiansku spoločnosť 
zodpovedajúcimi koordinačnými a rozhodovacími právomocami.

nštitucionálny rámec agendy ľudských práv v
roku 2010 bola vytvorená Rada vlády pre ľudské práva, národnostné 

rodovú rovnosť (ďalej len „Rada“)
Naďalej ako člen vlády pôsobil podpredseda vlády SR pre ľudské práva a

oblasti ľudských práv, eliminácie 
občianskej spoločnosti sa začlenili pod novovytvorenú Radu vlády SR 

re ľudské práva, národnostné menšiny a rodovú rovnosť. Rada transformovala tieto orgány 

Výbor pre rodovú rovnosť,

Súčasne boli zriadené 
ľudských práv a rozvojového vzdelávania

uznesením vlády SR č. 397 z 1. augusta 2013. 
bol zriadený uznesením vlády SR č. 516 zo dňa 3. 

Cieľ
zefektívnenie činnosti inštitucionálnych mechanizmov ochrany a podpory ľudských prá

vrátane vytvorenia priestoru na efektívnu účasť občanov na správe vecí verejných. Súčasťou 
transformačného procesu boli predstaviteľmi 
štátnej správy, so zástupcami národnostných menšín, občianskej spoločnos

ďalších relevantných subjektov ickej činnosti 
za účelom zohľadnenia existujúcich záväzkov a ich skĺbenia do funkčného 

participatívnosti, funkčnosti a odbornosti. Účelom bolo dosiahnuť efektívnejšiu participáciu 



cieľových skupín na rozhodovacích procesoch a zvýšiť profil ochrany všetkých cieľových 

ada vykonáva celoročnú priebežnú činnosť. 
koordinačným a konzultatívnym orgánom vlády SR v oblasti ochrany základných ľudských 
práv a slobôd, politických a občianskych

kultúrneho dedičstva, v oblasti práv dieťaťa a
najlepšieho záujmu dieťaťa, v

ých zmlúv o ľudských právach a základných slobodách, ktorými 
je SR viazaná, právne záväzných aktov Európskej únie a ďalších právnych predpisov 
upravujúcich ochranu a dodržiavanie základných ľudských práv a slobôd. Rada pôsobí v 

povedomia v oblasti ľudských práv, informovanosti o stave ich 
dodržiavania a prijímania  opatrení na ich presadzovanie. Rada kladie dôraz na odporúčania 
nezávislých inštitúcií pôsobiacich v oblasti ľudských práv, odborných orgánov a inštitúcií 

Spojených národov, Rady Európy, Európskej únie, Organizácie pre bezpečnosť a 
spoluprácu v Európe, pričom sleduje vývoj a nové práva v oblasti ľudských práv.

ľudských práv, predovšetkým záväzkov vyplývajúcich z 
dohovorov vrátane súvisiacich opčných protokolov ratifikovaných SR

ľudských právach a

ada má nezastupiteľné miesto v ľudskoprávnej politike vlády SR. Nie je to len 
formálne fórum, na ktorom sa stretávajú predstavitelia občianskej spoločnosti a
správy, aby spoločne hľadali najlepšie riešenia problémov, ktoré sa v oblasti ľudskýc
môžu vyskytnúť, ale predstavuje platformu, kde sa vedie kritická diskusia, rodia nápady, 
námety či odporúčania s cieľom zvýšiť úroveň ochrany ľudských práv.

pre rodovú rovnosť, Výbor pre deti a
oblasti ľudských práv a

hlavných úloh rady je presadiť prierezový prístup pri implementácii 
ľudskoprávnych noriem a pri osvojení si ľudskoprávnych princípov v činnosti 

Ministerstva zahraničných vecí 
európskych záležitostí SR v oblasti ľudských práv v

podpredsedu vlády pre ľudské práva a národnostné menšiny v súčasnej vláde. Do portfólia 
ministra zahraničných vecí a

riadenia činnosti Rady vlády SR pre ľudské práva, národnostné menšiny a 



rodovú rovnosť. 
ľudských práv. 

eoddeliteľnou súčasťou vnútroštátnej politiky v oblasti ľudských práv je trvalý 
občianskou spoločnosťou. V

Ministerstvo zahraničných vecí a európskych záležitostí SR riadi aj dva dotačné tituly v 
oblasti ľudských práv: 1. presadzovanie, podpora a ochrana ľudských práv a

ľudskoprávnej agendy a foriem dialógu s občianskou spoločnosťou v tejto sfére. 
januári 2013 bola vyhlásená prvá výzva Podpora a ochrana ľudských práv a slobôd LP/2013 v 

ntinuity pokračovala aj po voľbách 

vypracovanie Celoštátnej stratégie ochrany a podpory ľudských práv v SR. Vláda SR sa 
stotožnila s touto myšlienkou a rovnako, ako predchádzajúca vláda SR, pociťuje naliehavú 
potrebu prijatia takéhoto záväzného dokumentu ako rámca či ideového výcho
pre komplexnejšiu revíziu doterajšej ľudskoprávnej politiky, ale najmä pre vybudovanie 
uceleného systému ochrany a podpory ľudských práv v SR, vrátane účinnejšieho a 
pružnejšieho fungovania všetkých potrebných inštitúcií a mechanizmov ako súč
systému. Cieľom má byť identifikácia možností zdokonalenia vnútroštátnej ochrany a 
podpory ľudských práv. šetky informácie o doterajšej činnosti 

sú pre verejnosť dostupné na 

vlády pre oblasť národnostných menšín

Raz ročne 

pre ľudské práva, národnostné menšiny a rodovú rovnosť pre otázky týkajúce sa 
pre oblasť 

článku 15.

Vo svojich aktivitách pokračuje splnomocnenec vlády SR pre rómske komunity. 
cie Rómov vo všetkých oblastiach života ostáva naďalej jednou z

ako komplexný dokument, ktorým vláda SR reaguje na potrebu riešiť výzvy spojené so 
oločenským začleňovaním rómskych komunít i na úrovni EÚ. Princípy 

obsiahnuté v stratégii majú ambíciu tvoriť základ politík (najmä v
zdravia) s cieľom riešiť nepriaznivú situáciu Rómov pre obdobie do 

fondov. Dôležitým aspektom stratégie je smerovanie politík na väčšinovú populáciu. 
určuje 



(vzdelávanie, zamestnanosť, zdravie a bývanie), vytýčila stratégia ako prioritné témy aj 
finančné začlenenie, nediskrimináciu a väčšinovej spoločnosti. P
oblastí vláda prijme alebo už prijala akčný plán a raz ročne bude vypracovaná 

pre rómske komunity, ktorý sa tiež zúčastňuje na zasadnutiach Európskej platformy pre 

Rozvojového programu OSN (UNDP) a organizačné kapacity Nadácie otvorenej 
spoločnosti (OSF). 

súčasnosti pripravuje Celoštátnu stratégiu ochrany a
ľudských práv v Je to po prvý raz, čo 

podpory ľudských práv. V súčasnosti je 
prijatých viacero koncepcií a akčných plánov pre jednotlivé ohrozené skupiny, chýba však 

neoddeliteľne spájajú s ľudskoprávnymi hodnotami a štandardami. Vzhľadom na vážnosť 
é pripravovať materiál v

procesu príprav mohli zapojiť všetci aktéri ľudskoprávnej agendy, verejná správa, nezávislé 
občianska spoločnosť. Príprava prebieha 

ministra zahraničných vecí a
pre ľudské práva, národnostné menšiny a rodovú rovnosť a v 

spolupráci so splnomocnencom vlády SR pre rozvoj občianskej spoločnosti Redakčný tím 

občianskej spoločnosti, ktorá sa uskutočnila v
Bratislave. Stratégia by mala predstavovať komplexný dokument 

reflektujúci moderné ponímanie ľudských práv v
Slovenskej republiky ako člena ďalších medzinárodných 
organizácií. Jej predloženie sa očakáva v

cieľom zabezpečiť čo
uplatňovanie a

apríli 2013 bola prijatá novela zákona č. 365/2004 Z.

predpisov v znení neskorších predpisov (antidiskriminačný zákon). Novela rozšírila definíciu 
nepriamej diskriminácie tak, aby v súlade so smernicami EÚ zahŕňala aj hrozbu vzniku 
diskriminácie. Zároveň bola upravená definícia dočasných vyrovnávacích opatre

) spôsobom, ktorý  vyslovene zahŕňa odstraňovanie znevýhodnení 
vyplývajúcich z diskriminácie na základe rasového a etnického pôvodu či príslušnosti k 

opatrení sa rozšírila možnosť prijímať tieto opatrenia okrem orgánov štátnej správy aj na 

niektorým vyššie uvedeným bodom sú súčasťou informácií 
relevantnom vývoji podľa jednotlivých článkov dohovoru v časti I



opatreniach prijatých vo vzťahu k odporúčaniam 

ealizovať adekvátne legislatívne opatrenia na prijatie komplexnejšej legislatívy v oblasti 
sa zabezpečila primeraná rovnováha medzi legitímnou podporou 

štátneho jazyka a právom používať menšinové jazyky ako určuje Rámcový dohovor; 
uprednostniť politiku stimulov pred represívnym prístupom vo vzťahu k uplatňovaniu zákona 

cieľom zabezpečiť čo najširšie 
uplatňovanie a
novely zákona č. 270/1995
zákona č. 184/1999 Z. z. o používaní jazykov národnostných menšín v

čím sa dosiahla existencia komplexnej legislatívy, ktorá zabezpečuje primeranú rovnováhu 
právom používať menšinové jazyky tak, ako to určuje 

zabezpečiť aj nevyhnutný súlad medzi zákonom o
jednoznačne definovať ich vzájomný vzťah. V súčasnosti sú 

dopĺňajú, čím sa účinne podarilo zabrániť vzniku akýchkoľvek rozporov alebo protichodných 
výkladov ich jednotlivých ustanovení, ktoré by boli nezlučiteľné s

medzinárodnými zásadami určujú pravidlá používania týchto jazykov 

danej oblasti prednosť pred 
štátnom jazyku. Súčasný právny stav teda umožňuje jednoznačnú interpretáciu 

zabezpečuje ich bezproblémové vzájomné fungovanie 
ľudskoprávnymi princípmi zakotvenými v

roku 2011 sa zúžila aj možnosť sankcionovania za porušenie 
povinností len na úzku oblasť verejného styku, pričom z
vylúčené fyzické osoby a
zavedenia sankčného mechanizmu do zákona o

ávy vykonávajúci dohľad nad zákonom o
uplatňuje politiku pozitívnych stimulov pred represívnymi opatreniami a

tejto súvislosti je potrebné zdôrazniť aj to, že zákon o



nijakom prípade neumožňuje uložiť pokutu v
jazyka. Ministerstvo by mohlo uložiť prípadnú pokutu len za nepoužitie štátneho jazyka 

informáciách určených pre verejnosť. Takémuto uloženiu pokuty by však muselo 
predchádzať rokovanie s

č. 184/1999 Z. z. o
nadobudla účinnosť dňa 

v prílohe č. 6. ďalších 
relevantných vo vzťahu k

zákon č. 71/1967 Zb. o správnom konaní (správny poriadok) v
zákon č. č. 346/1990 Z. z. o voľbách do orgánov samosprávy ob

zákon č. 369/1990 Zb. o obecnom zriadení v
zákon č. 564/1992 Zb. o spôsobe vykonania referenda v
zákon č. 300/1993 Z. z. o mene a priezvisku v
zákon č. 154/1994 Z. z. o
zákon č. 215/1995 Z. z. o geodézii a kartografii v
zákon č. 270/1995 Z. z.

zákon č. 46/1999 Z. z. o spôsobe voľby prezidenta Slovenskej  republiky, o ľudovom 
doplnení niektorých ďalších zákonov v

zákon č. 211/2000 Z

zákon č. 303/2001 Z. z. o voľbách do orgánov samosprávnych krajov a o doplnení 
Občianskeho súdneho poriadku v
zákon č. 331/2003 Z. z. o voľbách do Európskeho parlamen

zákon č. 333/2004 Z. z. o voľbách do Národnej rady Slovenskej republi

zákon č. 220/2007 Z. z. o digitálnom vysiela

ktorých použitie menšinových jazykov dovtedajšia právna úprava neumožňovala. 
Garanciou praktického uplatňovania týchto práv je 
orgány verejnej správy používať jazyk národnostnej menšiny v

tných menšín na účely zákona. 
štandardizovaný jazyk tradične používaný na území Slovenskej republiky je občanmi 



ský jazyk, český jazyk, chorvátsky jazyk, maďarský jazyk, nemecký jazyk, poľský 

Zmenili sa pravidlá na určenie okruhu obcí, 
, čím sa zohľadnila aj 

klesajúca tendencia v počte príslušníkov národnostných menšín v

národnostnej menšine na celkovom počte obyvateľov obce podľa dvoch po sebe 
nasledujúcich sčítaniach obyvateľov obce. V

súčasne zabezpeč
naďalej využívať 

ktorých počet 

ponechať 
zákon nevzťahoval. právo používať 

, ak podľa výsledkov troch po sebe nasledujúcich sčítaní 
obyvateľov po 1. júli 2011 občania patriaci k

ajmenej 15% obyvateľov. Súčasný reálny stav je teda taký, že zákon sa v
rozsahu vzťahu aj na také obce, ktoré podľa posledného sčítania obyvateľov v

eň v novom 
ktorejkoľvek obci na území S bez ohľadu na 

verejnej správy a osoby zúčastnené

možnosť občanov patriacich 
národnostnej menšine požadovať vydanie určeného okruhu dvojjazyčných verejných listín 

dvojjazyčne. Vo verejnom styku sa zaviedla možnosť používať popri štandardizovaných 
zaužívané označenia geografických objektov v

tlači a
úradnej činnosti orgánov verejnej správy, ak sa v

právomoci podpredsedovi vlády pre ľudské práva 
národnostné menšiny (v súčasnosti tieto právomoci patria Úradu vlády Slove

to poskytovať odbornú a
organizačným zložkám bezpečnostných a

Stanovuje povinnosť predkladať raz za dva roky správu o
prejednávať správne delikty na úseku 

, pričom sa ho môže 
dopustiť orgán verejnej správy, právnická osoba aleb podnikateľ. Ak sa 



náprave, môže sa uložiť pokuta od 50 do 2
važnosť správneho deliktu, jeho následky, na okolnosti, za 

ktorých bol spáchaný, na čas trvania a
uložiť v jednoročnej lehote od kedy sa úrad dozvedel o

ňa, kedy došlo k

Dovŕšením
označení obcí v

vlády č. 534/2011 sa mení a dopĺňa nariadenie vlády 
č. 221/1999 Z. z., ktorým sa vydáva zoznam obcí, v ktorých občania Slovenskej republiky 

patriaci k národnostnej menšine tvoria najmenej 20 % obyvateľstva
adené ich označenia v

zoznamu označení obcí v

príprave boli zohľadnené aj označenia obcí uvedené 
prílohe zákona č. 191/1994 Z. z. o označovaní obcí v

spoločenské hľadiská. 
č. 535/2011 Z. z.

uplatňovaní zákona

formou dvojjazyčných úradných 

azyky národnostných menšín môžu byť plnohodnotne 
uplatňované v
odbornej terminológie mala za cieľ

občanom patriacim k
dvojjazyčných dokumentov 

maďarský, slovensko
považovať za základ starostlivosti o
ktorej sa má pokračovať s cieľom zabezpečenia priaznivých 

vých ministerstiev po voľbách 
prešli právomoci bývalého podpredsedu vlády Slovenskej republiky pre ľudské 

Č

rejnej správy a organizačným 
zložkám bezpečnostných a záchranných zborov pri vykonávaní zákona s cieľom zabezpečenia 
jednotnej aplikácie a vypracovávanie stanovísk k podnetom podaným podľa § 7b 



cieľom vytvorenia komplexného obrazu 
uplatňovaní zákona na úrovni orgánov miestnej štátnej správy uskutočnil v

dňa 

Pri uplatňovaní zákona o odporúčaním 
uprednostňuje politiku stimulov pred represívnym prístupom. 

možnosť uloženia pokuty obmedzila len na jeden okruh subjektov, a
tnom jazyku uložiť pokutu nijakej 

ohrozenia života, zdravia, bezpečnosti alebo majetku občanov S
orgánoch verejnej správy, ktoré zostali ako jediné subjekty podliehajúce sankciám, sa zároveň 
zúžila možnosť uloženia pokuty len za porušenie jednej z oblastí, ktoré sa týkajú činnosti 

prípad, ak orgán verejnej správy nesprístupní informáciu určenú 
pre verejnosť aj v odmietne rešpektovať upozornenie 

, aby potrebnú informáciu dotýkajúcu sa všetkých obyvateľov zverejnil 

nie je povinné uložiť pokutu ani orgánu verejnej správy v
prípadoch, pretože táto povinnosť sa zmenila na možnosť. Zároveň

predstaviteľmi národnostných menšín. Na 
štátnom jazyku sa aktívne zúčastňovali zástupcovia príslušníkov 

predstavitelia maďarskej národnostnej menšiny, ktorí v tom čase zastávali funkcie vo vládnej 
štátnom jazyku pripravené spoločne so zástupcami maďarskej 

predstaviteľov maďarskej národnostnej menšiny zastúpených vo vláde Slovenskej republiky, 

Novelizáciou obidvoch uvedených zákonov sa podarilo odstrániť posledné 
aplikačnou praxou. Vzájomným dôsledným prepojením 

prostredníctvom zaužívanej legislatívnej techniky sa zabezpečilo bezproblémové fungovanie 

jazykoch menšín súbežne uplatňujú. Práve vďaka 
jednoznačne stanovenému vzťahu

jazykov väčšinou v
začlenenie do 

Slovenskej republiky. Prijatím týchto noviel sa podarilo zabezpečiť zvýšenú ochranu práv 
nastoliť 

súčasnosti ne uplatňovani



rijať ráznejšie opatrenia na boj proti intolerancii z dôvodu etnického pôvodu a uskutočniť 
ďalšie kroky na podporu vzájomného porozumenia a rešpektu medzi osobami patriacimi 

rozličným skupinám; zvýšiť úsilie bojovať a účinne sankcionovať diskrimináciu a prijať 
rezolútne opatrenia na tvorbu a uplatňovanie vyrovnávacích opatrení, spolu s primeranou 

Dňa 1. apríla 2013 nadobudla účinnosť antidiskriminačného zákona č. 

smernicami Európskej únie zahŕňal

znevýhodňujú alebo by mohli znevýhodňovať

Zároveň bola upravená definícia dočasných vyrovnávacích opatrení, tak aby vyslovene 
zahŕňala odstraňovanie znevýhodne

podľa nového znenia §8a nepovažuje prijatie dočasných vyrovnávacích opatrení orgánmi 

ktorých cieľom je zabezpečiť rovnosť príležitostí v Novela zároveň rozšírila okruh 
subjektov, ktoré môžu dočasné vyrovnávacie opatrenia prijímať. Sú nimi všetky orgány 
verejnej správy alebo iné právnické osoby, pôvodne mali túto možnosť len orgány štátnej 

Doča

počívajúce v podporovaní záujmu príslušníkov znevýhodnených skupín o
ravotnú starostlivosť a

programoch alebo o možnostiach uchádzať sa o pracovné miesta alebo miesta v systéme 

dbornú konzultačnú činnosť pri rozhodovaní, či dočasné vyrovnávacie opatrenia 
prijať, a nich uplatniť a či navrhované dočasné vyrovnávacie opatrenia 
neprekračujú oblasti vzťahov upravených antidiskriminačným zákonom
národné stredisko pre ľudské práva podieľa sa 
a informačných kampaniach s cieľom zvyšovania tolerancie spoločnosti.

oblasti ľudských práv vrátane práv dieťaťa a
Ľudské práva, 

cia, Rodová rovnosť, Holokaust a Práva dieťaťa, určených najmä pre druhý 



stupeň základných škôl a stredné školy. Stredisko podľa požiadaviek dokáže zabezpečiť 
pre iné cieľové skupiny Vzdelávacích aktivít sa počas roka 2012  

častnilo 1986 účastníkov.

občianskeho práva procesného, ktoré nahradia v súčasnosti účinný Občiansky súdny 
Cieľom je vytvoriť lepšie možnosti pre efektívny výkon súdnictva 

vymožiteľnosti práva, skrátenie doby zbytočne dlhých súdnych konaní, eliminácia prieťahov 
zhodnutia, čím sa vytvorí 

určité výnimky zo
pracovnoprávnych a obdobných pracovných veciach, spotrebiteľských či 
antidiskriminačných

Súčasťou 
väčšinovej spoločnosti 

pre túto oblasť akčný plán súčasťou budú aj 
nástroje na odstraňovanie predsudkov voči príslu

vznik spoločnej prointegračnej platformy. Cieľom je napríklad zlepšiť korektnosť 

médiách, zlepšiť zodpovedné informovanie zo strany štát

akčných plánov. 
aktérmi v prointegračnej platforme budú Úrad splnomocne

Policajný zbor. Ďalšími rozhodujúcimi aktérmi budú organizácie občianskej spoločnosti, 
ktoré dokážu sprostredkovať kvalitnú a rýchlu spätnú väzbu a budú zdieľať hodnoty kampane.

činom. Trestný zákon sankcionuje trestné činy súvisiace s

stného činu v rejne podnecovať k násiliu 
alebo nenávisti voči skupine osôb alebo jednotlivcovi pre ich príslušnosť k niektorej rase, 

nícia trestných činov extrémizmu  a nové trestné činy extrémizmu 

vyhrážanie osobám pre ich príslušnosť k niektorej rase, národu, národnosti, farbe pleti, 

trestný čin postihujúci popieranie, spochybňovanie, schvaľovanie alebo snahu 
ospravedlnenie holokaustu, zločinov režimu založeného na fašistickej ideológii 

ógii. Novelou Trestného poriadku účinnou od 1. augusta 2013 sa 
trestných činoch extrémizmu obligatórne vykonáva vyšetrovanie, ktoré uskutočňujú 



ďalej len „K

prijatú na predchádzajúce štvorroč

krokov na ich dosiahnutie. Súčasťou každoročne vyhodnocovanej koncepcie je jej 

závislosti od aktuálnej spoločenskej situácie je 
možné jednotlivé úlohy každoročne aktualizovať.

oblasti boja proti zločinom z

občianskej spoločnosti. Okrem toho výbor alebo jeho pracovné
sami iniciovať niektoré opatrenia a aktivity vo forme analýz či štúdií. Štatút mu dáva možnosť 
podieľať sa na príprave výchovno

monitorovať a získavať informácie k závažným prípadom súvis
pôsobnosťou. V
elimináciu rasovo motivovanej trestnej činnosti a extrémizmu, ktorej cieľom je príprava 

sprehľadnenie legislatívy v

Náležitá pozornosť je venovaná aj
násiliu aj voči menšinám a cieľom posilniť opatrenia v tejto oblasti bola 

šnými legislatívnymi zmenami rozšírená možnosť použitia agenta, ako i možnosť 
odpočúvania a záznamu telekomunikačnej prevádzky aj v prípade trestných činov 
extrémizmu. Ďalším z krokov je návrh zaviesť do priestupkového zákona nové skutkové 

pkov extrémizmu, ktoré by postihovali aj prejavy rasového násilia voči 

cieľom zintenzívniť úsilie pri predchádzaní rasovo motivovaným trestným činom 

(napr. projekt Správaj sa normálne, Každý je iný!, Extrémizmus ako frajerina, Učitelia, učte 
gionálnou pôsobnosťou. 

Predchádzanie rasovo motivovanej trestnej činnosti je dlhodobo súčasťou preventívnych 

SR venuje náležitú pozornosť vzdelávaniu prokurátor ľudských právach. 
workshop pre prokurátorov zameraný na ľudské práva v

študijného plánu Justičnej akadémie SR sa plánuje vzdelávacia aktivita pod názvom Obete 
trestných činov, násilie na ženách, deťoc ostatných objektoch trestných činov. 
Podrobnejšie sa zameriava na násilné trestné činy v párových vzťahoch a

práva obetí trestných činov v stných konaniach členských krajín EÚ a



Národná kampaň ako aj stránk ieľom 
je informovať, búrať predsudky a mýty, zvýšiť povedomie o tomto probléme a 

poskytnúť najmä mladým ľuďom nástroje ako aktívne čeliť prejavom nenávisti v online 

Tabuľka č. 
oč sôb odsúdených za vybrané trestné činy, u

trestného činu bola uvedená rasová neznášanlivosť

Počet 

epodmienečné odmienečné

Počet 

Nepodmienečné Podmienečné

Počet 

Nepodmienečné Podmienečné



ásilie proti skupine obyvateľov

Tabuľka č. 
Počet osôb odsúdených za vybrané trestné činy proti ľudskosti, terorizmu a extrémizmu

Počet 

Nepodmienečné Podmienečné

Počet 

Nepodmienečné Podmienečné

Počet 

Nepodmienečné Podmienečné



potlačeniu základných práv a slobôd

hanobenie národa, rasy a presvedčenia

Podnecovanie, hanobenie a vyhrážanie osobám pre ich  príslušnosť k niektorej rase, národu, 

Tabuľka č. 
Počet anie trestných činov z

Počet 

Nepodmienečné Podmienečné

Počet 

Nepodmienečné Podmienečné

Poč

Nepodmienečné Podmienečné



tného činu v úmysle verejne podnecovať k násiliu alebo nenávisti voči 
skupine osôb alebo jednotlivcovi pre ich príslušnosť k niektorej rase, národu, národnosti, farbe pleti, 

spáchanie trestného činu z



rijať rozhodné opatrenia na okamžité skončenie, bez ďalších prieťahov, pretrvávajúcej 
segregácie rómskych detí na školách a ich neoprávneného umiestňovania do „špeciálnych“ 
škôl. Presadzovať a posilniť úsilie zabezpečiť adekvátnu integráciu rómskych detí do  
väčšinového vzdelávania.

zabezpečen finančného 
inštitucionálneho hľadiska. Zahŕňa bezplatnú predškolskú výchovu od piateho roku veku 

dieťaťa, nultý ročník v
kompenzačným a
učiteľa, príspevok na žiaka zo sociálne znevýhodneného prostredia, dotácie na stravu 

hmotnej núdzi pre účely zabezpečenia základných životných 
podmienok dieťaťa, podporu škôl v
diagnostických nástrojov. Opatrenia sú prijímané na koncepčnom základe, pričom sa 
zaoberajú príčinami školskej neúspešnosti aj rómskych detí zo sociálne znevýhodneného 

Školský zákon (zákon č. 245/2008 Z. z. o
) zakazuje všetky formy diskriminácie a obzvlášť 

iadne opatrenia v školskom zákone nevedú k vylúčeniu rómskych detí zo 
ich umiestňovaniu do osobitných výchovných a 

zástupca pre svoje dieťa nevyberie inú zá
Zákonný zástupca má právo vybrať pre svoje dieťa školu, zodpovedajúcu schopnostiam, 
zdravotnému stavu, záujmom a záľubám dieťaťa, jeho vierovyznaniu, svetonázoru, národnosti 

Týka sa to všetkých detí bez ohľadu na odnosť, pohlavie, rasu, 
náboženské vierovyznanie a pod. Práva ustanovené školským zákonom sa zaručujú rovnako 

ntidiskriminačným zákonom. 
systéme Slovenskej republiky majú rovnocenné postavenie, s tými istými zaručenými právami 
a povinnosťami ako všetky deti a žiaci.

Ministerstvo školstva, vedy, výskumu a športu SR jednoznačne vyjadruje svoj postoj k 
ganizačných pokynoch na príslušný školský rok. V 

organizačných pokynoch na školský rok 2013/2014 sa konkrétne uvádzajú 
odporúčania pre školy: „V školách a školských zariadeniach dôsledne uplatňovať zákaz 

ie. Eliminovať nežiaduce javy, akými sú priestorové, 
organizačné, fyzické a symbolické vylúčenie alebo oddelenie rómskych žiakov v dôsledku ich 
etnickej príslušnosti (často v kombinácii so sociálnym znevýhodnením) od ostatných žiakov. 
Dôsledne riešiť probl
komplikujú proces ich prijímania do bežných škôl a školských zariadení, zaraďovania do 

vzdelávací proces. Vytvárať vhodné podmienky na ich 
olách a triedach spolu s majoritnou populáciou. Neodporúčame vytvárať pre 

ročníka).

Všeobecne záväzné právne predpisy nedovoľujú riaditeľovi školy prijať do špeciálnej 



kolská inšpekcia kontroluje opodstatnenosť vzdelávania žiakov v
špeciálnych triedach alebo podľa vzdelávacieho programu pre žiakov so zdravotným 

jazykovo znevýhodneného prostredia na odlíšenie príčin ich zaostávania, ak 
dôvodom ich nespôsobilosti vzdelávať sa pri nástupe na povinnú školskú dochádzku podľa 

športu SR vydalo usmernenie, ktoré  vylučuje, aby deti zo sociálne 

zdravotným postihnutím. Ďalším praktickým opatrením je rediagnostika po prvom roku 

školská inšpekcia zisťovala situáciu v

peciálnych škôl sa uskutočňovalo v

preukázateľné. Pravidelne sa monitoruje aj úroveň 
. Väčšina 

odhaľovanie skrytých 

empatický prístup učiteľov, snaha škôl zabezpečiť pravidelnú školskú dochádzku, efektívna a 
účelná spolupráca s

pod.). Identifikovaných bolo niekoľko oblastí vyžadujúcich 
zlepšenie, vrátane potreby zriaďovania tried s kompenzačným alebo rozvojovým programom, 

fikácie učebných plánov pre žiakov zo sociálne znevýhodneného prostredia, 
školských výsledkov vo vyšších ročníkoch, 

minimalizácie jazykovej bariéry na národnostne zmiešanom území či zlepšenia domácej 
sledovať v vyšším počtom 

sociálne znevýhodneného prostredia dodržiavanie nediskriminačného prístupu 
rómskym žiakom, monitorovať možné udalosti, ktoré by mohli byť posudzované ako 

následne uplatňovať opatrenia na

znevýhodneného prostredia je poskytnutie finančného príspevku. Výšku príspevku na žia
zo sociálne znevýhodneného prostredia určuje Ministerstvo školstva, vedy, výskumu a

460 detí zo sociálne znevýhodneného prostredia vyčlenených 

Školy, ktoré prejavia záujem vyučovať rómsky jazyk a ratúru, si môžu zaradiť 
voliteľný predmet rómsky jazyk a

učebné texty v rómskom a 
e možné absolvovať  maturitnú 

 



súčasnosti realizuje dva národné projekty zamerané 

Inštitútom pre dobre spravovanú spoločnosť, Rómskym vzdelávacím fondom 

Šarišských Michaľanoch bolo pre ministerstvo 
väčšiu pomoc.

rtu SR bolo predložených 40 projektov. Celkové požadované finančné 

zriaďovateľmi vrátane iných zdrojov vo výške 14 786 
projekt vyčlenilo 60 , pričom na jeden projekt mohla byť finančná dotácia max. 3

pridelenie účelových finančných prostriedkov. 
cieľom získania poznatkov, 

vyčlenilo 52 , pričom na jeden projekt môže byť finančná dotácia  max. 3
Celkové požadované finančné prostriedky boli vo výške 184
spoluúčasti  zriaďovateľmi z celkových nákladov na projekt vrátane iných zdrojov vo výške 

Prioritnou oblasťou podpory boli aktivity prispievajúce k vyrovnávaniu sociálneho 
znevýhodnenia žiakov a zabezpečeniu rovnosti príležitostí v praxi spočívajúce v podporovaní 

sociálne znevýhodneného prostredia o vzdelávanie. Ďalej aplikácii nových 
foriem a metód vzdelávania najmä  smerom k podpore čitateľskej gramotnosti vo 
vyučovacom procese
vyučovacom procese
spoluprácu s rodičmi.

učiteľov z celkového počtu 2



Rozvíjaním komunikačných zručností k inklúzii žiakov z marginalizovaných rómskych 

Spolupráca rodiny z marginalizovaných rómskych komunít a školy v edukačnom procese
Aktuálne prístupy a inovácie výučby

Učiteľ tvorca učebných zdrojov pre žiakov z marginalizovaných rómskych komunít
Informačno komunikačné technológie v celode

Súčasťou realizácie národného 

ktorý spracúva vzdelávacie potreby pedagogických a odborných zamestnancov s ohľadom na 
zreteľ 

posudky, v ktorých bolo skonštatované splnenie cieľov, ktoré si stanovila „Analýza“ a teda aj 
plnú implementovateľnosť jej záverov do tvorby obsahu programov kontin

záverečnej fáze

eptembri 2013 sa uskutočnila verejná oponentúra k 

učebné zdroje. Ďalš učebn
priamo učiteľmi 

materských školách bude pôsobiť 1
Do projektu je zapojených 110 materských škôl v Trnavskom, Trenčianskom, 

zaraďovaní do základnej školy

2020, operačného programu Ľudské zdroje spolufinancovaného z

, určite nie je možné riešiť celoplošne, ale 

finančných prostriedkov v programovom období 2014
ť ďalšie 



psychológov, špeciálnych pedagógov, asistentov učiteľa, sociálnych 
pedagógov, atď. ako nutn

itniť pričom možnosť voľby školy 
žiakov so zdravotným postihnutím by mala byť zachovaná. Predmetná oblasť je 

by malo byť fi

(experimentálneho overovania), s cieľom stanoviť obsah, časový plán realizácie, finančné 
Pilotný projekt by mal byť orientovaný  na oblasti s vysokou koncentráciou žiakov z 



relevantnom vývoji podľa jednotlivých článkov dohovoru

Článok 3

odnostnej menšine má právo slobodne si zvoliť či má byť s ňou 
zaobchádzané ako s takou alebo nie a z tejto voľby alebo z uplatňovania práv spojených s 
touto voľbou nebude vyplývať žiadna nevýhoda.
2. Osoby patriace k národnostným menšinám môžu uplatňovať p využívať slobody 

spoločenstve s inými.

zmysle Ústavy SR má každý právo slobodne rozhodovať o
Ústava zakazuje akékoľvek ovplyvňovanie tohto 

odnárodňovaniu.

2011 sa na Slovensku uskutočnilo čítanie obyvateľov, domov a
počte príslušníkov 

Medzi zisťova najčastejšie 
Národnosťou sa rozumela príslušnosť k národu alebo etnickej skupine. 

Materinským jazykom sa rozumela reč, ktorou s obyvateľom hovorili rodičia. Obyvateľ 
mohol vyznačiť alebo zapísať len jeden materinský jazyk podľa vlastného rozhodnutia. 
Materinský jazyk nemusel byť zhodný s národnosťou. Najčastejšie používaný jazyk na 
verejnosti bol definovaný ako jazyk, ktorý obyvateľ v súčasnosti najčastejšie používa v 

lebo škole, bez ohľadu na to, či pracuje alebo študuje v SR alebo v zahraničí. 
Najčastejšie používaný jazyk v súkromí bol jazyk, ktorý obyvateľ v súčasnosti najčastejšie 
používa doma. Najčastejšie používaný jazyk sa zisťoval prvýkrát v sčítaní v

Pri sčítaní obyvateľov, domov a
čítacie tlačivá okrem štátneho jazyka 

maďarskom, rómskom, rusínskom a ukrajinskom v listinnej a v 
počet tlačív 

smerodajné štatistické údaje o počte 
štátnych občanov patriacich k národnostným menšinám získané zo sčítania obyvateľov, 

Sčítacie formuláre v
obciach, kde podľa údajov sčítania obyvateľov, bytov a
národnostných menšín, bez ohľadu na to, či ide o

ktorej najmenej 20 % obyvateľstva 
obce tvoria občania Slovenskej republiky, ktorí sú osobami patriacimi k



abuľka č. 
byvateľstva Slovens y podľa sčítania v

obyvateľstvo 

Národnosť

maďarská

č

poľská

Tabuľka č. 
Obyvateľstvo SR podľa materinského jazyka

Obyvateľstvo SR podľa mate sčítanie 

Bývajúce obyvateľstvo 

maďarský 

český 

poľský 



Tabuľka č. 
Obyvateľstvo SR podľa najčastejšie používaného jazyka na verejnosti

Obyvateľstvo SR podľa najčastejš sčítanie 2011

Bývajúce obyvateľstvo 
Najčastejšie používaný jazyk na verejnosti 

maďarský 

český 

poľský 

Tabuľka č. 
Obyvateľstvo SR podľa najčastejšie používaného jazyka v

Obyvateľstvo SR podľa najčastejšie používaného jazyka v domácnosti sčítanie

Bývajúce obyvateľstvo 
(podľa TP) 

Najčastejšie používaný jazyk v domácnosti 

maďarský 

český 

poľský 



Príloha č. 1 obsahuje informáciu o
Slovensku podľa sčítania obyvateľov v

Podľa Atla
osôb, ktoré sú okolím považované za Rómov, čo predstavuje 7,45 % 

obyvateľstva SR. Z majoritou, čo predstavuje 46,5 % Rómov. 



Článok 4

1. Strany sa zaväzujú zaručiť osobám patriacim k
pred zákonom a rovnakú ochranu zo zákona. V tomto ohľade sa zakazuje akákoľvek 

cieľom 
podporovať vo všetkých oblastiach hospodárskeho, spoločenského, politického a kultúrneho 
života úplnú a efektívnu rovnosť medzi osobami patriacimi k
patriacimi k väčšine. V tomto ohľade budú venovať náležitú pozornosť osobitným 

3. Opatrenia prijaté v súlade s odsekom 2 sa nebudú pokladať za akt diskriminácie.

č. 365/2004 Z.

predpisov (antidiskriminačný zákon) rozšírila definíciu nepriamej diskriminácie aj 
vzniku diskriminácie. Zároveň bola upravená definícia dočasných vyrovnávacích opatrení 

) spôsobom, ktorý vyslovene zahŕňa odstraňovanie znevýhodnení 
vyplývajúcich z diskriminácie na základe rasového a etnického pôvodu či príslušnosti k 

a rozšírila možnosť prijímať tieto opatrenia okrem orgánov štátnej správy aj na 

cieľom zvyšovania informovanosti o antidiskriminačnej legislatíve vo vzťahu 

− zabezpečiť v rámci štúdia príslušníkov Policajného zboru v učebných dokumentoch učebné 
témy zamerané na dodržiavanie ľudských práv, extrémizmus, rasovo motivovanú trestnú 
činnosť a 

− zabezpečiť v kurzoch policajného vzdelávania vzdelávanie príslušníkov základných 
útvarov Policajného zboru v oblasti dodržiavania ľudských práv, extrémizmu, rasovo 
motivovanej trestnej činnosti a iných foriem diskriminácie.

ní úloh sa v závislosti od typu úlohy podieľa najmä Policajný zbor, Ministerstvo 

ďalšími orgánmi verejnej moci, ak je ich konanie, rozhodovanie 
alebo nečinnosť v

Od 28. marca 2012 sa novou verejnou ochrankyňou práv 

platňovanie a

zaraďovaniu detí do

verejnej moci pri nútenom vysťahovaní. 
národnostných menšín sa verejná ochrankyňa práv venovala aj v



spoločnosti. Informácie o svojej činnosti poskytuje vo 
verejnosťou, vydáva 

informačné materiály, vrátane samostatného informačného bulletinu venovaného 
Verejná ochrankyňa práv zúčastnil dňa 20. 

diskusie organizovanej českým verejným ochrancom práv v Brne na tému „Rovnosť a
činnosti verejného ochrancu práv“, ktorá priniesla nielen teoretickú diskusiu 

niekoľko kľúčových politických 
roku 2011 bol prijatý Revidovaný národný akčný plán 

začleňovania rómskej populácie 2005 
základných oblastiach (vzdelávanie, zamestnanosť, zdravie, bývanie). 

roku 2012 bola prijatá Stratégia SR pre integráciu Rómov do roku 2020, ktorá zároveň 
určila revidovaný národný akčný plán Dekády začleňovania rómskej populácie 2005 

2015 ako akčný plán stratégie pre integráciu Rómov do roku 
2020 pre oblasť vzdelávania, zamestnanosti, zdravia a bývania. Súčasťou stratégie je a
určenie oblasti finančného začlenenia, nediskriminácie a prístupov smerom k 
väčšinovej spoločnosti. týchto oblastiach sa akčné plány aktuálne pripravujú. 
komplexným dokumentom, ktorého súčasťou je i aktívne zapojenie Rómov na tvo
presadzovaní jej cieľov na všetkých úrovniach. 

Integrálnou súčasťou Stratégie SR pre integráciu Rómov do roku 2020 je monitorovanie  

cieľom zvýšiť efektívnosť dosahu vládnych politík a zabezpečenie 
väčšej transparentnosti a zodpovednosti pri plnení záväzkov na podporu začleňovania Rómov. 
Stratégia definuje v každej prioritnej oblasti konkrétne merateľné ukazovatele a to tak, aby 

vne odzrkadľovali sledované ciele. Úrad splnomocnenca vlády SR pre rómske 

sledovanie jej napĺňania na úrovni jednotlivých politík, programov a projektov. Rámec 
a hodnotenia založený na výsledkoch je súčasne základným prvkom pre 

preukázanie výsledkov čerpania finančných prostriedkov z

redstaviteľmi príslušných ministerstiev, štátnej správy, 

regionálnej a národnej úrovni. Zodpovednosť a vykonávanie aktivít v rámci jednotlivých 
Revidovaný národný akčný plán Dekády začleňovania rómskej 

2015 a implementačný rámec, ktorý vymedzuje úlohu a postavenie ďalších 
kľúčových partnerov, t.j. samospráv a mimovládnych organizácií pri realizácii stratégie.  

prílohe č. 

procese prípravy vyššie uvedených dokumentov bola venovaná pozornosť aj 

Požiadavka mať k dispozícii presné dáta, ktoré by sa dali rozložiť podľa etnických 
charakteristík sa už niekoľko rokov priamo aj nepriamo objavuje v takmer všetkých 



koncepčných vládnych dokumentoch. 

ytli čiastkové dáta o špecifických oblastiach 

y žijú v určitých priestorových celkoch, 
enklávach, či už vo vnútri obcí, na ich okraji, alebo v segregovaných osídleniach, a preto je 

ťou 
byť cielene nasmerované príslušné rozvojové intervencie. Kompletné analýzy 

zostáva aj naďalej 
Rovnosť v 

Prekonávanie inštitucionálnych bariér v uplatňovaní princípu rovného 

zaoberajúcich sa danou problematikou (Nadácia Milana Šimečku, CVEK, IVO,
Inakosť).  Sčítanie obyvateľov, domov a bytov v roku 2011 obsahovalo okrem otázky etnicity 

najčastejšie používaný na verejnosti a jazyk najčastejšie po
považované za veľký prínos, pretože samoindentifikácia, prostredníctvom používaného 
jazyka je menej stigmatizujúca ako národnostná samoidentifikácia, ktorá v prípade sčítania 
domov a bytov neumožňovala viacnásobnú identitu. 

vybraných cieľových skupín“
ovaných rómskych komunít na Slovensku s cieľom poskytnúť dáta a 

analýzy pre politiky sociálnej inklúzie zamerané na túto znevýhodnenú cieľovú skupinu. Na 
základe získaných štatistických údajov bude možné lepšie cieliť jednotlivé nástroje sociálnej 

zameraný na zisťovanie životných podmienok v rómskych domácnostiach. 
2012 sa realizovalo reprezentatívne kvantitatívne zisťovanie v rómskych 

), ako aj hĺbkový prieskum vybraných 

Súčasťou aktivít bol aj
pohľadom pomáhajúcich profesií“, ktorý mapoval situáciu a identifikoval prekážky pri 

služieb napomáhajúcich sociálnemu začleňovaniu tejto cieľovej skupiny Ďalším z 



2013 v rámci OP Zamestnanosť a Sociálna inklúzia a 

napomáhajú reflektovať silné a súčasnom nastavení fondov a
spôsobom napomôcť optimálnemu nastaveniu programového obdobia 2014

entované na niekoľkých odborných konferenciách.
sa stali kľúčovými podkladmi 

Osobitná pozornosť je venovaná priorít Operačného 
programu zamestnanosť a sociálna inklúzia (2007 
ohrozených sociálnym vylúčením alebo sociálne vylúčených prostredníctvom rozvoja služieb 
starostlivosti s osobitným zreteľom na marginalizované rómske komunity. Ďalšia z 
prioritných osí uvedeného operačného programu v programovom období 2007 

znevýhodnených skupín na trh práce s osobitným zreteľom na marginalizované rómske 

jedným z ťažiskových rez
Dekáde začleňovania rómskej populácie 2005

. Pre oblasť zamestnanosti je vládou SR stanovený 
globálny cieľ zameraný na zlepšenie prístupu k pracovným príležitostiam s osobi
dôrazom na nediskriminačný prístup na pracovný trh, ako aj aktívne politiky a

zárobkovej činnosti. S cieľom zlepšovať zamestnanosť príslušníkov rómskych kom
rodiny (ďalej „úrad práce“) široký 

rozsah informačných a poradenských služieb pri voľbe povolania, výbere a hľadaní 

súčasnosti sa realizujú dva národné projekt
sociálne vylúčených spoločenstiev s dôrazom na obyvateľov z

rílohe č. 
pre znevýhodnených uchádzačov o

Podľa 
konca roka 2015 zabezpečený výkon práce 

cieľom ďalšej podpory komunitných centier v súčasnosti 

ných centier pre osoby sociálne vylúčené alebo 
ohrozené sociálnym vylúčením, najmä obyvateľov z
Hlavným cieľom projektu je podpora sociálnej inklúzie a

é rómske komunity. Výsledkom projektu má byť 
štandardizácia jej činnosti, 

čím sa vytvoria 



ociálne vylúčených spoločenstvách, ktorý 
riešeniu problematiky sociálneho vylúčenia založený na 

ylúčenie má v

historicky) jedným zo základných determinantov sociálneho vylúčenia. Reflektovanie 
etnického rozmeru sociálneho vylúčenia v hľadiska istej historickej 

krokmi majoritnej spoločnosti vedúcimi k
vylúčeniu príslušníkov etnickej menšiny, ktorá dnes tvorí veľkú väčšinu obyvateľov sociálne 
vylúčených spoločenstiev. Ambíciou zákona však nie je reagovať na fenomén diskriminácie 
na základe etnickej príslušnosti, ale reagovať na existenciu problému koncentrovanej 

medzigeneračnej chudoby na základe explicitných socioekonomických parametrov.

Hoci primárnu zodpovednosť 
za obstaranie vlastného bývania nesie občan, štát si uvedomuje, že nie každý je schopný 
zabezpečiť si bývanie bez určitej formy pomoci. P
ekonomických nástrojov rozvoja bývania, ktoré sú diferencované podľa sociálnej situácie 

andardu, ktoré sú určené predovšetkým pre 
nižšie príjmové skupiny obyvateľstva, vrátane sociálne vylúčených rómskych komunít. Na 

možné získať cenovo dostupné a zároveň primerané bývanie, pričom existuje možnosť, aby 
zvyšná časť obstarávacích nákladov bola svojpomocne odpracovaná budúcimi nájomníkmi. 

pozitívneho vzťahu k danej nehnuteľnosti a umožňuje tiež osvojiť si pracovné návyky. 
rámci programu sa poskytuje aj dotácia na technickú vybavenosť pre zvýšenie sociálno

Tabuľka č. 8
Prehľad poskytnutých dotácii v

Počet 
Počet nájomných bytov 

Počet nájomných bytov 



je zákonom stanovený účel a výška podpory na rozvoj bývania ako aj 

použitím verejných prostriedkov určené na primerané a ľudsky dôstojné bývanie fyzických 
osôb, ktoré si nemôžu obstarať bývanie vlastným pričinením Prijatím zákona č. 150/2013 Z. 

SR bude pokračovať v
cieľom zabezpečiť cenovú dostupnosť tejto formy 

budú nabádané vytvárať komplexné plány rozvoja územia a v 
rámci nich zvyšovať dostupnosť najmä nájomného bývania. Ide o
integrácie marginalizovaných skupín obyvateľstva, obmedzenie sociálnej exklúzie a 

ch get vhodným sociálnym mixom obyvateľstva.

Návrh implementačného mechanizmu pilotného prístupu p
štrukturálnych fondov EÚ, ktorý zahŕňa aj pilotný projekt výstavby nájomných bytov pre 

y malo byť vyčlenených 18,529 mil. EUR 
prostredníctvom operačných programov. Na realizáciu projektov sa využijú aj výhodné úvery 

bytové domy musia byť 

prijímateľ (obec). S ohľadom na potrebu vytvorenia podmienok pozitívnej sociálnej inklúzie

priestorovému vylúčeniu marginalizovaných skupín výstavbou nájomných bytov na okraji 

oblasti zdravotnej starostlivosti sa uplatňuje princíp nediskriminácie, pričom na 

rodinného stavu, farby pleti, jazyka, politického alebo iného zmýšľania, odborovej činnosti, 

povinnosti zdravotníckeho pracovníka patrí aj povinnosť zachovávať život, chrániť, 
podporovať a obnovovať zdravie, predchádzať chorobám, mierniť utrpenie bez ohľadu na 
národnosť, rasu, vierovyznanie, sexuálnu orientáciu, politickú príslušnosť, spoločenské 
postavenie, morálnu či rozumovú úroveň a povesť pacienta.

Počet podporených bytov



Je systémovým pokračo
V súčasnosti prebieha jeho 2. etapa na 

Cieľovou skupinou programu sú i naďalej obyvatelia vybraných 

zabezpeč
komunikáciu medzi obyvateľmi osídle
osvetu a informovanosť v

zdravotnými poisťovňami, asistentmi učiteľa, 

zvýšil počet komunitných pracovníkov v
122 rómskych osídleniach. Ich činnosť je zameraná predovšetkým na prácu s 

rodinami priamo v osadách, ako i na špecifické aktivity s deťmi a
hygienu, prevenciu infekčných ochorení, sexuálne

reprodukčné zdravie, starostlivosť o dieťa. Uskutočňujú sa i

ení. Uskutočnili sa však aktivity na zvyšovanie 
povedomia, vrátane distribúcie informačných materiálov v očkovaní detí. 

roku 2013 bol vypracovaný program Návrh zabezpečenia finančnej stabilizácie Programu 

schvaľovaný v priebehu tohto roku. Zahŕňa významné rozšírenie siete komunitných 
zdravotnej oblasti, koncom roku 2013 by sa ich počet mal strojnásobiť. 

súčasnosti pripravuje 

komunity“, ktorý by mal začať fungovať v treťom štvrťroku 2013.

legislatívne opatrenia zosúlaďujúce práva pacientov s medzinárodnými 

ú možnosť domáhať sa odškodnenia pred 
občianskom súdnom konaní. 

ľudské práva o

vynaložené značné úsilie. Nad rámec trestného vyšetrovania bola zriadená odborná lekárska 
starostlivosť a bol vyžiadaný znalecký posudok 

podporovala organizovanú diskriminačnú sterilizačnú politiku. Vláda prijala legislatívne a 
praktické opatrenia s cieľom odstrániť administratívne nedostatky zistené počas vyšetrovania 

predchádzať podobným situáciám do
nepožadoval ďalšie vyšetrovanie zo strany SR, jeho odporúčania sa týkali len otázky 

podľa Európskeho dohovoru o ľudských právach

Európsky súd pre ľudské práva  vyhlásil rozsudky proti SR v

2011, ktorý nadobudol právoplatnosť 8. februára 2012), N. B. proti SR (rozsudok z



2012, ktorý nadobudol právoplatnosť 12. septembra 2012) a I. G., M. K. a
13. novembra 2012, ktorý nadobudol právoplatnosť 

nepožadoval, aby vnútroštátne orgány začali trestné konanie z vlastnej 

zaobchádzať so sťažovateľkou. šenie procesnej časti čl. 3 
prípade V.C. proti SR týkajúce sa neúčinnosti vyšetrovania. Rovnako v

neprijal sťažovateľkinu sťažnosť, že SR neuskutočnila účinné vyšetrovanie jej 
e sťažovateľky bolo preskúmané na troch stupňoch 

Generálna prokuratúra SR uznala, že sťažovateľka bola sterilizovaná v
relevantným právom, nakoľko jej zákonný zástupca nedal súhlas so zákrokom. K
porušení čl. 3 procesnej časti dospel len v

to pod vplyvom konkrétnych skutkových okolností prípadu, keď konštatoval, že spôsob, 
akým v prípade konali vnútroštátne orgány, nebol zlučiteľný s požiadavkou promptnosti a 

nepresvedčili, že by išlo o časť organizovanej 

spomínaných prípadoch nepotvrdili tvrdenia o mnohopočetných nezákonných 

súčasnosti sledované Výborom ministrov Rady Európy. 
Sťažovateľkám bolo vyplatené súdom priznané finančné zadosťučinenie. Všetky uvedené 

Justičnej revue. Rozsudky v prípade V. C. a
zaslané predsedníčke Ústavného súdu SR a

uvedených prípadoch oboznamuje  zástupkyňa SR pred ESĽP 

rozsudok V. C. proti SR (ako i ďalšie dva spomenuté rozsudky) významný návod, ako 
postupovať pri posudzovaní žalôb o

súčasnej dobe je v

poučení, ktoré predchádza informovanému súhlasu pred vykonaním 

rámci Národného strategického referenčného rámca 2007 

pomoci na realizáciu cieľov integrác Cieľom je zvýšenie zamestnanosti a vzdelanostnej 

zamestnanosť a bývanie a tri vzájomne súv
a rodová rovnosť. jej rámci bolo vyčlenených na realizovanie komplexného prístupu

časť prostriedkov z
časť z Eur



Tabuľka č. 
Súhrnný prehľad projektov s priamou podporou MRK

Operačný program
Počet zazmluvnených 

nanosť a

onkurencieschopnosť a

Tabuľka č.
Stav zazmluvnenia a čerpania lokálnych stratégií komplexného prístupu (LSKxP)

Operačný Čerpanie NFP z % čerpanie 

počet

Tabuľka č. 
lnenie merateľných ukazovateľov HP MRK na úrovni NSRR k 31. 12. 2012, ktoré

Cieľ

Počet projektov cielene 

Cieľ

Počet 

Cieľ



Počet osôb MRK, ktoré 

Cieľ

Počet osôb MRK , ktoré 

Cieľ

Tabuľka č. 
Stav finančnej implementácie HP MRK podľa OP k 31. 12. 2012

Operačný program Počet zazmluvnených projektov 

mestnanosť a

onkurencieschopnosť 

vzniku a činnosti 

dokumentáciu, podporu zriaďovania autobusových zastávok pri r

zriaďovania rómskych občianskych hliadok
ochranu zdravia obyvateľstva 

odstraňovania havarijných 

alebo vody určenej na ľudskú spotrebu v prípadoch ohrozujúcich ľudský život a ľudské 

vzťahov k obydliam a k pozemkom, na ktorých sa tieto obydlia nachádzajú, alebo na nákup 
pozemkov obcou určených na výstavbu nových obydlí.



Tabuľka č.
rehľad poskytnutých dotáci

krajských riaditeľstiev Policajného zboru v celkovom počte 18 
Policajného zboru príručku 

Cieľom 
rade predstaviť širokej odbornej aj laickej verejnosti. Ďalším nemenej dôležitým cieľom bolo 
pripraviť príručku, ktorá by mohla byť využívaná ako metodika na prípravu obdobných 
preventívnych projektov realizovaných rôznymi štátnymi, či neštátnymi subjektmi. Cieľovou 

, ďalej 
rómski občania, zástupcovia samosprávy a miestnej štátnej správy, ktorí v rozsahu svojej 

špecialisti dislokovaní. V nemalej miere je príručka určená aj pracovníkom iných rezortov, 
ktorí sa v akejkoľvek forme podieľajú na príprave a realizácii preventívnych projektov, 
programov a opatrení či už na celoštátnej, regio

sa uskutočňovalo na základe vzdelávacieho projektu doplňujúceho kurzu 

súčasnej dobe prebieha doplňujúci k
rómskej komunite, ktorý je prispôsobený na súčasné potreby 

iky dňa 16. novembra 2012 a

čl. 32 
nariadenia prezidenta Policajného zboru č. 18/2011 o činnosti základných útvarov

samostatne riadi a organizuje činnosť týkajúcu sa usmerňovania vzájomných vzťahov 



jenú s územnou a objektovou zodpovednosťou v 
územnej časti obvodu so zvýšenou koncentráciou občanov z rómskych komunít/ 

odhaľuje, oznamuje a napomáha orgánom činným v trestnom konaní pri objasňovaní 
trestných činov spáchaných najmä občanmi z rómskych komunít/menšinových komunít
odhaľuje, objasňuje, oznamuje a prejednáva priestupky, ktorých sa dopustili najmä občania 

ak si to vyžaduje stav a vývoj bezpečnostnej situácie, na základe rozhodnutia riaditeľa 
vykonáva úlohy pri dočasnom obnovení kontroly vnútorných hraníc
vykonáva činnosti v oblasti právnej osvety a prevencie kriminality so zameraním na určenú 
cieľovú skupinu obyvateľstva

zaoberajú problematikou menšinových komunít, ako aj s predstaviteľmi rómskych 

spolupracuje s predstaviteľmi samosprávy miest, obcí, krajských úradov a obvodných 

sústreďuje relevantné poznatky získané pri výkone zverených činností a získané poznatky 
a skúsenosti premieta do prednáškovej, lektorskej a publikačnej či

Referenti špecialisti momentálne pôsobia na všetkých krajských riaditeľstvách 
Policajného zboru. Odbor poriadkovej polície prezídia Policajného zboru každoročne 
prehodnocuje počty referentov špecialistov zaradených na

navýšeniu počtu miest policajných 
špecialistov na súčasných 231, pričom do budúcna sa uvažuje o ďalšom navýšení.

Tabuľka č. 
Porovnanie tabuľkových miest referentov špecialisto

KR PZ Trenčín

S cieľom zabezpečiť jednotný postup pri zbere údajov o stave sociálne vylúčených 
skupín z pohľadu bezpečnostnej situácie
údajov o stave sociálne vylúčených skupín z pohľadu bezpečnostnej situácie“



prvého a druhého štvrťroka 2013 Výsledky zberu údajov budú slúžiť ako podklady k 
prehodnoteniu tabuľkových mies súčasnej dobe 
základe analýzy krajských riaditeľstiev Policajného zboru navýšiť počty referentov 

56 tabuľkových miest.



Článok 5
1. Strany sa zaväzujú podporovať podmienky, ktoré sú potrebné p

kultúrneho dedičstva.
egračnej politiky strany sa 

menšinám proti ich vôli a budú tieto osoby chrániť pred akýmkoľvek postupom smerujúcim k 

kultúrneho dedičstva

bez ohľadu na ich etnickú, kultúr dotačný program 
Ďalším zdroj rozpočtová kapitola Ministerstva kultúry 

rozpočtovej kapitoly 
Úradu vlády Slovenskej republiky je financované Tanečné divadlo Ifjú Szivek ozpočt

dve maďarské, jedno 

činnosťou aj regionálne 

Dotačný program Kultúra národnostných menšín 
ľovanie dotácii sa riadi zákonom č. 524/201

Dotačný program sa delí na podprogramy, v rámci ktorých je možno žiadať 
dotáciu na podporu kultúrnych aktivít, umeleckej činnosti, vzdelávacej činnosti v
kultúry, vydavateľskej činnosti a

komisia,  pre maďarskú 
Člen

hľadiská 
navrhujú výšku finančnej 

Tabuľka č. 
otačn

finančných prostriedkov
Skutočné prerozdelenie finančných 

Česká

Maďarská



Poľská

finančných prostriedkov
Skutočné prerozdelenie finančných 

Česká

Maďarská

Poľská

finančných prostriedkov
Skutočné prerozdelenie finančných 

Česká

Maďarská

Poľská

Skutočný stav bude známy až po uzavretí dotačného programu Kultúra národnostných menšín na rok 2013. 



zriaďovateľskej pôsobnosti Úradu vlády Slovenskej republiky je maďarský 
nečné divadlo Ifjú Szívek 

uplynulých rokoch uskutočnil turné v
Rakúsku, každoročné niekoľko vystúpení 

Maďarsku a v

pokračuje 

dotačného programu Kultúra národnostných menšín na
Slovenský ľudový umelecký kolektív (SĽUK), ktorý je príspevkovou 

organizáciou Ministerstva kultúry SR, má vo svojom repertoári tanečný scénický program, 
Podpoľania, 

folklórny materiál Rusínov, Maďarov a Rómov. Jednotlivé tanečné 
hudobné čísla rešpektujú ich historický základ, regionálne a tematické podoby. Súčasťou 

jeho repertoáru je aj vianočný koncert ľudovej hudby, ženskej speváckej 
hostí SĽUK vianočnou 

Maďarov a Poliakov. Tento jedinečný program, trvajúci 70 minút,  predstavuje vianočnú 
jej širokej rozmanitosti tak národnostnej, jazykovej, ako aj interpretačnej, 

Menšinové divadlá hosťujú na scéne Slovenského 
hosťovalo

Alexandra Duchnoviča
Ide o výberový nesúťažný festival 

pravidelne sa na ňom prezentujú divadlá 
Divadlo Alexandra Duchnoviča

rámci svojej dotačnej schémy poskytuje 

maďarskom a podporou Literárneho informačného centra, ktoré patrí 
zriaďovateľskej pôsobnosti ministerstva kultúry, v



maďarskom jazyku 25 knižných publikácií a

ď teľskej pôsobnosti 
dokumentačným

prezentačným

múzeám patria: Múzeum kultúry Maďarov na Slovensku, Múzeum židovskej kultúry, 

ensku, Múzeum kultúry Čechov na Slovensku, 
Celkový objem finančných prostriedkov 

kumentačným a

budovanie stálej expozície (časť pozostávajúca z tradičných 
pričom v získať do zbierky 

realizuje každoročne Medzinárodný deň Rómov (neformálno

tradičných pracovných postupov charakteristický

hľadiska

zúčastňuje sa

imoriadne aktívne je aj Múzeum kultúry Maďarov na Slovensku, ktoré okrem 
bežnej činnosti vyko
kultúrneho dedičstva kaštieľa Imre Madácha 

cezhraničnej spolupráce

prílohe č. 

dotačnom systéme ministerstva kultúry 

ltúra znevýhodnených skupín obyvateľstva. J
marginalizovaných skupín obyvateľstva a tiež na podporu dostupnosti kultúry pre zraniteľné 



je rozdelený na podprogramy na podporu: 1. živej kultúry, 2. periodickej tlače a 3. 
neperiodickej tlače. , ktoré zabezpečujú systematickú prácu 
s deťmi a mládežou priamo v osadách a ktoré im vytvárajú šancu integrovať sa. V

Lomničke. 
a duchovné aktivity pre rómske deti a mládež v Lomničke

zručnosti detí. Iným typom je 
OZ Láčho Drom, 

deťoch z osád posilňuje ich hudobné nadanie, ale aj ich vlastné tradície a kultúrnu identitu, 
ako aj schopnosť začleniť sa ľahšie do spoločnosti

Kultúra znevýhodnených skupín obyvateľstva bolo 
na podporu kultúrnych aktivít pre sociálne vylúčené spoločenstvá 

hľad o
znevýhodnených skupín obyvateľstva rílohe č.

zriaďovateľskej pôsobnosti 

cieľom rozvíjať toleranciu predchádzať všetkým formám násilia.
Dokumentačno informačné centrum 

sústrediť komplexné informácie o rómskej kultúre, histórii, 

predstaviť nový pohľad na kultúru Rómov ako súčasť európskeho kultúrneho dedičstva.

cieľom zvyšovania d
bezplatný vstup do vybraných inštitúcií prvú nedeľu v

otačný program Kultúrne poukazy určený pre žiakov základných škôl

podporuje v rámci vlastnej dotačnej 

ych hodnôt. Úmyslom je zamerať sa na rozvíjanie silných 
väzieb s masovokomunikačnými prostriedkami s cieľom dosiahnuť objektívne informovanie 

alo čangalo 
Cena udeľovaná významnej rómskej 

Novinárska súťaž Baroro Kamienok
splnomocnenkyne vlády SR pre rómske komunity za ľudskosť 2008 

Romano Nevo ľil Kultúrnospoločenské noviny, Rómsky nový list 



VI. ročník Rómskeho festivalu omano nevo ľil 
spoločenské noviny pre Rómov na Slovensku v slovenskom a 

Kaj Ďžas Dekada inklúzie Rómov? 
obyvateľstva o Dekáde začleňovania Rómov 2005 

dokumentačného a informačného centra 

ľ (
Neboj sa povedať, že si Róm

vydávanie detského časopisu

Okrem finančnej podpory rea
o zvykoch, kultúrnom dedičstve a 

masovokomunikačné prostriedky 
dňa Rómov každoročne 

každoročne organizuje oslavy 
medzinárodného dňa Rómov, vrátane sláv

Pri príležitosti Pamätného dňa rómskeho holokaustu

Pamätného dňa rómskeho holokaustu, ktorý sa uskutočnil pod záštitou prezidenta Slovenskej 

bol súčasne podporený aj z dotačnej schémy Úradu vlády 
Medzinárodný deň rómskeho jazyka si na podnet Úradu 

Tabuľka č.
rehľad kultúrnych podujatí 

štátneho rozpočtu Slovenskej republiky

OZ Lačho drom

Hnúšťa

Lučenec



Regionálna súťaž 

tradičnej ľudovej 

Cigánsky oheň 

Ľudia z rodu Kultúrne zdruţenie 

čítanie 

kováčske 
Občianske 

Občianske 

Strážčanský úsmev 

(malé čierne 
perličky) 

(Festival sa počas 

Sečovciach) 

Občianske 

Pozornosť je

konferencia na tému „Jazyk, história a kultúrna identita Rómov v SR a v súčasnej Európe
Úrad splnomocnenca vlády Slovenskej republiky pre rómske komunity v rámci dotačnej 

splnomocnenec vlády SR pre národnostné menšiny na Informačnom seminári v Bratislave v 



(zákon č. 35/2011 Z. z.) 
viacero ústretových zmien vo vzťahu k
zmien bolo aj zrušenie požiadavky uvádzať na príležitostných kultúrnych tlačovinách 

marca 2011 nemusia tlačoviny v menšinovom jazyku určené na kultúrne účely obsahovať 
preklad do štátneho jazyka, ale stačí, ak sa na takejto tlačovine uvedú v slovenčine iba 

rozsahu premietlo do slovenskej legislatívy odporúčanie Poradného výboru 
, čím sa odstránilo akékoľvek dodatočné finančné 

zaťaženie pre národnostné organizácie.



Článok 6

1. Strany budú podporovať ducha tolerancie a medzikultúrny dialóg a prijímať účinné 

osobami žijúcimi na ich území, bez ohľadu na ich etnickú, kultúrnu, jazykovú alebo 
náboženskú identitu, obzvlášť v oblasti vzdelávania, kultúry a médií.
2. Strany sa zaväzujú prijať primerané opatrenia na ochranu osôb, ktoré by mohli byť 

alebo aktu diskriminácie, nepriateľstva alebo násilia ako dôsledku ich 

Kultúra národnostných menšín sú finančne 

roku 2013 boli pridelené na tento podprogram finančné prostriedky vo výške 250 000 eur. 

cieľovou skupinou zahŕňajúcou väčšinovú spoločnosť,

tlačené 
iče

Festival je príležitosťou prezentovať kultú

rôzne hudobné telesá, amatérske a profesionálne divadelné súbory, uskutočnili sa literárne 
aktivity, filmové projekcie, výstavy, ďalej bola predstavená aj
ľudovo
národnostných vydavateľstiev. V rámci festivalu sa uskutočnila 

súčasnosti

Ďalším podporeným projektom ieľom 
prezentovať spoločnú kultúrnu tradíciu stredoeurópskeho priestoru a participovať 

Waltera boli venované pamiatke veľkého dirigenta, skladateľa, literáta, humanistu, ktorého 
l príznačný pre osudy mnohých umelcov, keďže bol pre svoj židovský pôvod nútený 

emigrovať. Hudobné dni sa od svojho vzniku v roku 2004 v Bratislave uskutočnili vo Viedni, 
Prahe, Hamburgu, Bruseli a v Lugane. V roku 2013 sa koncerty uskutočnili v troch 

aj 5. ročník súťaže spevu Gypsy Spirit
Spirit je zameraný na podporu aktívnej snahy všetkých, ktorí sa podieľajú na zl
Rómov na Slovensku. Cieľom projektu Gypsy Spirit je vytvoriť verejnú platformu na 

byť motiváciou aj pre iné subjekty, aby sa angažovali v rámci projektov



Gypsy Spirit je zamerané na podporu a informovanosť o tých projektoch a aktivitách, ktoré 
prinášajú skutočné, merateľné výsledky a tak predstavujú pre rómskych obyvateľov aj reálnu 

8. ročník
ýždeň nových menšín spájanie, zlučovanie 

u multikultúrnu spoločnosť a 
miešanie rôznych kultúr. Hlavným cieľom festivalu je zvyšovať povedomie majority o 
nových menšinách žijúcich na Slovensku, ako aj rozvíjať vzťahy medzi komunitami a dať 

očas jedného týždňa pr
diskusie, koncerty, workshopy, neformálne stretnutia, výstavy, filmové premietania, tanečné a 

tu je prispieť k vytvoreniu otvoreného kultúrneho 

tejto oblasti žijú a tvoria: Maďari, Rómovia, Rusíni a 

ľ Skúmanie vzťahov maďarskej a rómskej menšiny na 

menšín na Slovensku: o maďarsky hovoriacich Rómoch, vzťahoch medzi maďarskou a 

vytvorenie metodiky na skúmanie interetnických vzťahov s možnosťou praktickej aplikácie aj 

maďarských 
spoločenských elít.

ľudských právach tvorí integrálnu súčasť komplexného programu 
ľudským 

zabezpečiť výchovu a vzdelávanie o ľudských právach a k ľudským právam. Od roku 2008 
tvorí súčasť štátnych vzdelávacích programov pre primárne (1. stupeň základných škôl), 

sekundárne (2. stupeň základných škôl) a vyššie sekundárne vzdelávanie (stredné 
školy). Uskutočňuje sa prostredníctvom vzdelávacích oblastí, ktoré súvisia s
(napr. vzdelávacia oblasť človek a spoločnosť, človek a hodnoty, umenie a kultúra, člov

ľudským právam vo

ľudských právach a
točnú 

vybavenosť škôl medzinárodnými a ľudských právach, 
adekvátnu úroveň zapracovania obsahu úloh výchovy a ľudským právam 

ľudským právam do 

činnosť školských koordinátorov, zapájanie žiakov do
ľudským právam a na

činnosť žiackych školských rád/žiackych parlamentov 



zabezpečenie inkluzívneho vzdelávania zdravotne znevýhodnených žiakov 

žiakov pod názvom Vzor tolerantného správania mladých ľudí v
reagoval na požiadavku preskúmať stav začleňovania multikultúrnej výchovy 

skupinách obyvateľov poskytované mladým ľuďom ich najbližším okolím (rodinou a

ovplyvňovania sociálno

ltúrne hľadisko so zreteľom na kultúru a históriu menšín sa v rámci Štátnych 
vzdelávacích programov pre jednotlivé stupne vzdelávania uplatňuje najmä v prierezových 

tradičná ľudová kultúra
ávacích oblastiach, napr. Človek a hodnoty, Umenie a kultúra, Človek a spoločnosť. 

Dokument s názvom Vypracovanie cieľov a obsahu multikultúrnej výchovy a

štátne vzdelávacie programy pre odborné vzdelávanie účinné od 
nich je venovaná mimoriadna pozornosť téme ľudských práv, 

odborného vzdelávania pre oblasť 
ľudských práv. 

ľudských právach 
informačných kampaní. IUVENTA 

ľud
knižnica, ktorá vytvára priestor pre neformálny rozhovor medzi čitateľmi 
väčšinovej populácie a zástupcami znevýhodnených skupín obyvateľstva. V

ministra zahraničných vecí a
literárna súťaž základných škôl Ľudské práva očami detí. Pre 

stredoškolskú mládež je organizovaná Olympiáda ľudských práv pozostávajúca z
esejí na ľudskoprávne t

v roku 2013 kampaň Bez nenávisti 

časti III. 

pekčnú činnosť vo vzťahu k
ekcia kontroly a inšpekčnej služby 

yšetrovanie trestnej činnosti príslušníkov Policajného zboru 
úrad inšpekčnej služby Vyšetrovanie a skrátené vyšetrovanie trestných činov 

Trestným zákonom. Dozor nad dodržiavaním zákonnosti pred začatím trestného stíhania a v 
Každé vydané rozhodnutie vyšetrovateľa 



cieľom predchádzať prípadom zlého policajného zao

ľudských práv a slobôd príslušníkmi Policajného zboru pri vykonávaní služobných zákrokov 
Súčasťou sú aj úlohy zdokonaľovať 

vyšetrenie žiadateľov o prijatie do služobného pomeru príslušníka Policajného zboru s cieľom 

prácu s menšinovými spoločenstvami

dohovoru na zabránenie mučenia a neľudského či ponižujúceho zaobchádzania alebo 
rámci kontrolnej činnosti pozornosť správaniu sa 

príslušníkov Policajného zboru  pri vykonávaní služobných zákrokov voči osobám a zistenia z 
kontrolnej činnosti
nedostatkov a príčin ich vzniku, 

ľudský právach je súčasťou vzdelávania 

v práporčíckych alebo 

učebných dokumentov zaradené aj témy, ktoré sa dotýkajú ochrany ľudských práv.
ľudských právach má v obsahu výučby aj Akadémia Policajného 

štátna vysoká škola, ktorá zabezpečuje vzdelávanie a výchovu najmä 
príslušníkov Policajného zboru a ďalších bezpečnostných zdelávanie o ľudských 

v I. a II. stupni vysokoškolského štúdia a v rámci špecializačného 
výučb

zameriava pozornosť aj na tému
motivovanej trestnej činnosti, problematiku ľudských práv, rasizmu a
osobitným zreteľom na Okrem prednáškovej činnosti, 
seminárov a cvičení Policajného zboru zúčastňujú na 

rasovo motivovanej trestnej činnosti organizovaných 

sa príslušníci Policajného zboru zúčastňujú napríklad „Ľudské práva a 

Súčasťou napĺňania cieľov 

rasovo motivovanej trestnej činnosti a  

príslušníci bezpečnostných zl
oblasti extrémizmu, rasovo motivovanej trestnej činnosti a

formách diskriminácie, vrátane nových aspektov páchania trestnej činnosti, charakteristikou 
páchateľov a premien vonkajšieho prejavu ich členov

sudcov, justičných čakateľov a súdnych úradníkov prostredníctvom odborných 
seminárov, ktoré realizuje Justičná akadémia Slovenskej republiky, a to najmä v oblasti 
trestného práva z hľadiska využívania účinný
potláčaní extrémizmu. Najmenej raz ročne sú vzdelávaní príslušníci 
Policajného zboru v oblasti dodržiavania ľudských práv a o možnostiach identifikovania 



restnej činnosti. Okrem toho bol v

školenie školiteľov“. V období rokov 2014 
yškoliť 25 školiteľov, ktorí následne v období piatich rokov budú školiť 

„Školenie školiteľov“ a „Školenie školiteľmi cieľových policajtov“. 
Ministerstve vnútra SR akreditovaný vzdelávací projekt ďalšieho vzde
názvom „Doplňujúci kurz pre príslušníkov Policajného zboru zameraný na výkon služby v 
rómskej komunite“. Cieľom je informovať účastníkov 
špecifikami trestných činov páchaných rómskou komunitou a

rómskej komunite s dôrazom na rešpektovanie základných ľudských práv a slobôd. V roku 

určený pre prácu s rómskou komunitou. V roku 2013 sa plánuje preškoliť ešte 

S cieľom podporiť rozvoj kapacít Policajného zboru a prispieť k zvýšeniu 
osti o problematike vzťahov medzi políciou a Rómami bola v decembri 2012 

vydaná v spolupráci s Organizáciou pre bezpečnosť a spoluprácu v Európe (OBSE) 

kratické inštitúcie a ľudské práva OBSE (Office for Democratic Institutions and Human 

účastníckych štátov OBSE zameraných na zlepšenie inštitucionálneho prostredia a vzťahov 
medzi políciou a rómskymi komunitami. Pri príležitosti jej vydania sa uskutočnil v decembri 

trestnej činnosti príslušníkov Policajného zboru za
vybavovaní sťažností a petícií v pôsobnosti Ministerstva vnútra SR za príslušný kalendárny 

činom je aktívne plnenie jednotlivých
2014, ktorá komplexne reaguje na spoločenskú situáciu a nárasty prejavov z 

nenávisti hlásaných v médiách, na internete a sociálnych sieťach.

oficiálne spustená národná kampaň zameraná na prejavy nenávisti na 
te ako aj stránka, ktorá vznikla na tento účel: www.beznenavisti.sk. Táto kampaň sa na 

rnetu. Cieľmi kampane je informovať, búrať predsudky a mýty, zvýšiť povedomie o tomto 



probléme a poskytnúť najmä mladým ľuďom nástroje ako aktívne čeliť prejavom nenávisti v 

Na národnej úrovni pokračujú prípravy na pristúpenie k 
Európskemu dohovoru o počítačovej kriminalite z roku 2003 týkajúci sa kriminalizácie činov 



Článok 7
Strany zabezpečia rešpektovanie práva každej osoby patriacej k
lobodu pokojného zhromažďovania, slobodu združovania, slobodu prejavu a slobodu 

Článok 8

Strany sa zaväzujú uznať, že každá osoba patriaca k národnostnej menšine má právo hlásiť sa 
kladať náboženské inštitúcie, organizácie a

spoločenskej praxi, ktoré 

spoločností. K
náboženským spoločnostiam sa hlási približne 1,4 

% obyvateľstva. Štát vo vzťahu k
spoločenského a právneho postavenia ako právnych subjektov “sui generis”, pričom má k

zaručuje rovnaké postavenie všetkých cirkví a náboženských spoločností pred zákonom.
cirkvami uzatvárať zmluvy o

náboženskými spoločnosťami z
vrátane početne menších cirkví. Zmluvy týkajúce sa finančného zabezpečenia cirkví a 
uplatňovania výhrad vo svedomí doteraz neboli schválené a ich príprava je otázkou vzájomnej 

spoločnostiam významnú podporu pri výkone činnosti prostredníctvom priamej finančnej 
podpory zo štátneho rozpočtu. Priame dotácie zo štátneho rozpočtu tvoria u väčšiny cirkví 
podstatnú časť ich príjmov. Ide nízkym počtom veriacich. Z 18 
registrovaných cirkví si neuplatňujú žiadny nárok na finančnú dotáciu 4 cirkvi. Určujúcim 
kritériom výšky príspevku je počet duchovných, nie počet veriacich. 

Pri sčítaní ľudu, domov a bytov v rovalo svoju príslušnosť k
náboženským spoločnostiam registrovaným v SR celkovo % obyvateľov štátu

vyznania je 13,4 % obyvateľov a 10,6 % obyvateľov svoje náboženské vyznanie neuviedlo
Cirkvou alebo náboženskou spoločnosťou sa rozumie dobrovoľné združenie osôb rovnakej 

organizácii utvorenej podľa príslušnosti k
vnútorných predpisov príslušníkov cirkvi alebo náboženskej spoločnosti. prílohe č. 
uvádzame tabuľku náboženskej štruktúry 
podľa sčítania obyvateľov, domov a



Článok 9

1. Strany sa zaväzujú uznať, že právo na slobodu prejavu každej osoby patriacej k 
národnostnej menšine zahŕňa slobodu názoru a slobodu prijímať a oznamovať informácie a 

bez ohľadu na hranice. 
Strany zabezpečia v rámci svojho právneho poriadku, aby osoby patriace k národnostným 

novenie odstavca 1 nebráni stranám vyžadovať bez diskriminácie a na základe 

3. Strany nebudú robiť prekážky osobám patriacim k národnostným menšinám pri zriaďovaní 
a využívaní tlačových médií. V rámci právnej úpravy zvukového, rozhlasového a televízneho 
vysielania zabezpečia v rámci možností a s

osť zriaďovať a využívať svoje 

4. V rámci svojich právnych poriadkov strany prijmú primerané opatrenia na uľahčenie 

(ďalej len „RTVS“) 
zlúčeniu verejnoprávnych médií do jednej inštitúcie, patrí medzi 

zabezpečiť 

časovom rozsahu zodpovedajúcom národnostnému a etnickému zloženiu obyvateľstva 
zabezpečenie výroby a vysielania programov pre národnostné 

samostatné organizačné útvary Slovenského 

odstraňovaní prípadných problémov. 

ielanie za organickú súčasť vysielacej štruktúry 

významnú poslucháčsku a ákladňu. 

vysielanie národnostných programov zabezpečuje samostatná organizačná 

podriadená priamo generálnemu riaditeľovi RTVS, so samostatným režijným a
rozpočtom. Dramaturgia programov je plne v

Všetky programy národnostného vysielania dramaturgicky a redakčne pripravujú 
celých programov zabezpečujú 

redaktori, ktorí aspoň ovládajú vysielací jazyk, ale spra
Vďaka povinnému titulkovaniu všetky televízne programy sú zrozumiteľné aj pre divákov, 



nesledujú len príslušníci národnostných menšín, čo

rovnakých rozpočtových a

rozhlase zabezpečuje RTVS prostredníctvom samostatnej 

maďarského vysielania a

Tabuľka č. 

Celkový počet hodín Materinský jazyk (počet Národnosť          (počet 

maďarský 

český
poľský

priblížiť pomer vysielacích časov 
pomeru obyvateľstva, ale postupne, citlivo v

Zároveň vzhľadom na to, že málopočetné národnostné menšiny ak

nasledujúcich rokoch hľadať možnosti 

priblížiť k plnoformátovému rozhlasovému modelu, teda zastúpeniu čo najviac žánrov 
vo vysielaní. Denné 12 hodinové maďarské vysielania kritériám plnoformátového rádia 

rómske vysielanie je skôr informačné, a ostatné vysielania výlučne informačné. Keďže 
počte, ale aj organizovanosti a

finančné možnosti nerealizuje na 
rámci programovej služby Dvojka, pričom ale je zabezpečené 



Tabuľka č.

maďarské

české
poľské

Televízne programy pre národnostné menšiny sú zväčša magazíny. 
na konci roka pripočítavajú 

od nezávislých tvorcov. Táto ponuka sa počas roka mení, v súčasnosti 

maďarčine je 

maďarskom jazyku (spolu osem dielov), po jednom 

národnostné menšiny, pričom podiel času závisí od  počtu 
daný týždeň

rogramy pre národnostné menšiny sú programy vo verejnom záujme. Väčšinu 
programov finančne zabezpečuje

keďže 
zmluvy so štátom nemôže byť zaradené. Zmluva 
istoty pre príslušníkov národnostných menšín o zabezpečení národnostného vysielania keďže

danom roku vyrobiť a
nasledujúcom roku aj odvysielať. Znamená to

nemôžu byť vyradené z
televízne vysielanie bol oveľa nižší, než je očakávaný, a

RTVS musela škrtať z rozpočtu z

Počúvateľnosť rozhlasového vysielania Rádia Patria je uspokojivá, jeho počúvanosť 

dosahovala až 2 percentá trhového podielu. Denne Rádio Patria počúva skoro 60 tisíc 
slucháčov, denný priemerný čas počúvania je nad 160 minút. Na otázku „Počúval som 

minulý týždeň“, ktorá dáva odpoveď najmä na spontánnu znalosť značky Rádio Patria, 



priemere 130 tisíc poslucháčov, v
toto číslo 160 tisíc. 

sledovanosť 
nemerateľn . RTVS sa nesnaží za každú cenu získať čo najvyššie podiely, ale na 

verejnými financiami zaobchádzať efektívne. Je samozrejmé, že ak máme program pre 
porovnaní so sledovanosťou vysoká. Platí to 

národnostnému formátu dostalo čo najviac divákov, čomu bude prispôsoben

vysielatelia majú povinnosť zabezpečiť slovenskú jazykovú 

relácií v regionálnom vysielaní alebo lokálnom vysielaní určených pre príslušníkov 

vzťahujú výnimky podľa § 5
neobmedzuje súkromných televíznych vysielateľov pri používaní menšinového jazyka, 
pretože každý vysielateľ môže vysielať celú svoju programovú službu v

2013 pôsobí 18 takýchto vysielateľov. tačí, ak 
relácie, na ktoré sa nevzťahujú výnimky uvedené 
jazyku. Je vecou slobodného rozhodnutia vysielateľa, či slovenskú jazykovú verziu zabezpečí 

Možnosťou odvysielať celú reláciu v ústrety tým vysielateľom, 

vďaka tejto možnosti nemusia v takýchto prípadoch zabezpečovať 

cieľom uľahčiť

účinnou od 1. januára 2014 k
programovej služby a vysielanie televíznej programovej služby sa na území SR uskutočňuje v 

to vo vzťahu k vysielateľovi, ktor

sielateľ vysielajúci 

vysielať všetky programy, ako aj všetky ostatné zložky 
svojej programovej služby výlučne v yku, čo znamená, že od 
takéhoto vysielateľa zákon slovenskú jazykovú verziu žiadnej časti vysielania. 
Keďže až šesť z deviatich menšinových jazykov (bulharský, český, chorvátsky, maďarský, 
nemecký a poľský jazyk) patrí medzi úradné jazyky Európskej únie, bude mať toto opatrenie 

keďže rozhlasové vysielanie v regionálnom vysielaní alebo lokálnom vysielaní určené pre 
í byť prekladané do štátneho jazyka ani podľa 

súčasnej právnej úpravy. 

periodickej tlače vydávanej v maďarskom jazyku, tri tituly periodickej tlače v poľskom 
českom 

jazyku, šesť titulov v
maďarský jazyk vydávaných 62 titulov 



periodickej tlače, českom jazyku, tri tituly v

kombinácii jazykov slovenský/rusínsky/ukrajinský/ruský, slovenský/maďarský/český, 
počtu 

vydávaných titulov periodickej tlače takmer v jazykov menšín, čo možno hodnotiť 
veľmi pozitívne aj vzhľadom na skutočnosť, že postavenie periodickej tlače je v



Článok 10

1. Strany sa zaväzujú uznať, že každá osoba patriaca k národnostnej menšine má právo 
slobodne a bez zasahovania používať svoj menšinový jazyk v súkromí aj na verejnosti, slovom 

v oblastiach, ktoré tradične alebo vo väčšom počte obývajú osoby patriace k 

skutočným potrebám, strany sa budú usilovať zabezpečiť, pokiaľ to bude možné, také 

3. Strany sa zaväzujú zaručiť právo každej osoby patriacej k národnostnej menšine, aby bola 

väzby a o každom obvinení voči nej, ako aj právo jej obhajoby v
potreby aj s bezplatnou pomocou tlmočníka.

časti 

Od predloženia tretej implementačnej správy v

orgánom verejnej správy pribudli nové povinnosti vo vzťahu 

ktorých občania 
národnostnej menšine tvoria podľa dvoch po sebe nasledujúcich sčítaniach 

obyvateľov v obci najmenej 15% obyvateľov, resp. do uplatnenia tohto pravidla 20% 
obyvateľov obce. Občan S

obci komunikovať v ústnom a písomnom styku pred orgánom 

menšiny a orgán verejnej správy poskytne odpoveď na podanie napísané v jazyku menšiny 

iť
spôsobom, pričom si môže určiť časový priestor na vybavovanie vecí v jazyku národnostnej 

zabezpečiť
viditeľnom mieste. Rozhodnutie 

sa konanie začalo podaním v 

sa na požiadanie vydávajú dvojjazyčne, a to v 
štátnom jazyku a v jazyku menšiny. Označenie orgánu verejnej správy umiestnené na 

poskytuje občanom úradné formuláre vydané v rozsahu jeho pôsobnosti na požiadanie 



dvojjazyčne, a to v štátnom jazyku a v jazyku menšiny. Občania S
radnom styku v obci, ktorá nespĺňa podmienky 

, pri ústnej komunikácii používať 
y zúčastnené na konaní 

nej správy sa môže uskutočňovať aj v jazyku menšiny, ak s 
Poslanec obecného zastupiteľstva má právo používať na 

rokovaní tohto orgánu jazyk menšiny. Ostatní účastníci rokovania obecného zastupiteľstva 
môžu používať jazyk menši
zastupiteľstva a starosta obce. Tlmočenie zabezpeč obec. Kronika obce sa môže viesť aj v 

informácie určené pre verejnosť a agenda cirkví a náboženských spoločností určená pre 
verejnosť okrem matriky môže viesť popri štátnom jazyku aj v jazyku menšiny.
verejnej správy v rámci svojej pôsobnosti zabezpečuje na požiadanie informácie o všeobecne 

vydávať všeobecne záväzné nariadenia v rámci svojej pôsobnosti popri znení v štátnom 

zverejň
vydávanej periodickej tlači, popri štátnom jazyku aj v jazyku menšiny, a to:

prehľad právnych predpisov, pokynov, inštrukcií, výkladových stanovísk, podľa ktorých 

ávnických osôb vo vzťahu k
miesto, čas a spôsob, akým je možné získavať informácie a informácie o tom, kde môžu 

ať fyzické osoby alebo právnické osoby žiadosť, návrh, podnet, sťažnosť alebo iné 

postup, ktorý musí obec dodržiavať pri vybavovaní všetkých žiadostí, návrhov a iných 
ehôt, ktoré je potrebné dodržať;

sadzobník úhrad za sprístupňovanie informácií

cieľom zlepšiť
agende je pre zamestnancov miestnej štátnej správy, ale nielen pre nich, možnosť absolvovať 
dva akreditované programy ďalšieho vzdelávania na Fakulte stredoeurópskych štúdií 

Rozvoj maďarsko

Učebné plány oboch modulov sú zostavené tak, aby absolventi získali praktick

vlády č. 221/1999 Z. z., t. j. 656 obcí, z toho 512 s maďarským, 6
nemeckým obyvateľstvom. Obciam bol doručený dotazník s 



označovania v jazyku národnostnej menšiny. Takto získané údaje boli s

Tabuľka č. 
Počet zamestnancov ovládajúcich 

Počet obcí, v Počet Počet zamestnancov

(v absolútnych číslach a

Maďarská

sa nevydania dvojjazyčného sobášneho listu. Úrad vlády SR zistil porušenie 

iny, neumožnenia komunikovať maďarskom 
možnosti komunikovať v maďarskom 

žiadosť 

rozumie, o dôvodoch, pre ktoré bola vzatá do väzby, o každom obvinení voči nej ako aj o 

tlmočníka. Policajný zbor pri tom postupuje v súlade s ustanoveniami 

záujme uľahčenia prístupu k
práv vypracované informačné materiály ako aj formulár na podanie podnetu vo 



verejnému ochrancovi práv doručených 107 podaní v
maďarskom jazyku, spolu 84, v

Podania doručené v českom jazyku sa vzhľadom na zrozumiteľnosť neevid
verejného ochrancu práv v prípade inojazyčného podania zabezpečuje aj preklad odpovede do 
jazyka, v ktorom bola žiadosť doručená, prípadne do iného, ak to bolo uvedené v žiadosti.

používať v úradnom styku. Podávateľ podnetu 
zo strany daňového úradu iba v

, pričom podanie bolo v maďarskom jazyku. príslušný daňový úrad 
sídlil patrilo medzi obce, v ktorých podľa posledného sčítania obyvateľov najmenej 20% 
obyvateľstva tvoria občania, ktorí sú osobami patriacimi k maďarskej národnostnej menšine. 
Daňový úrad tým, že po podaní žiadosti komunikoval s podávateľom podnetu len v 

podľa názoru verejného ochrancu práv 
základné právo občanov patriacich k národnostným menšinám alebo etnickým skupinám 
používať za podmienok ustanovených  zákonom ich jazyk v úradnom styku podľa čl. 34 ods. 
2 písm. b) Ústavy Slovenskej  republiky. Podstatou vybavenia podnetu, pokiaľ ním bolo 

na zabezpečenie ochrany tohto práva. K náprave by  teoreticky malo dôjsť zaslaním výzvy aj 
v maďarskom jazyku. Daňový úrad však medzičasom už vydal aj samotné potvrdenie 
o daňovej rezidencii. Vzhľadom na to už viac nebolo účelné, aby daňový úrad vyzýval 
podávateľa v maďarskom jazyku na doplnenie náležitostí, potrebných n
Preto verejný ochranca práv riaditeľovi daňového úradu prijatie opatrenia v tejto konkrétnej 
podobe nenavrhol. Vo všeobecnosti však považoval za dôležité, aby zamestnanci daňového 

oznámil riaditeľovi daňového úradu. Najmä v záujme zabezpečenia správneho a dôsledného 
vybavovania podaní štátnych občanov Slovenskej republiky napísaných po maďarsky smerom 

aplikácii zákona zodpovednými zamestnancami.  Riaditeľ daňového úradu následne verejného 
uskutočnil pracovnú poradu, kde boli vedúci oddelení 

oboznámení s výsledkami vybavenia podnetu, s kľúčo
s internými predpismi, pričom im bolo uložené postupovať pri vybavovaní podaní občanov 



Článok 11

1. Strany sa zaväzujú uznať, že každá osoba patriaca k národnostnej menšine má

2. Strany sa zaväzujú uznať, že každá osoba patriaca k národnostnej menšine má právo 
ádzať v jazyku svojej menšiny označenia, nápisy a ďalšie informácie súkromného 

charakteru viditeľné pre verejnosť v jazyku jej menšiny.
3. V oblastiach tradične obývaných významným počtom osôb patriacich k národnostnej 

a s prihliadnutím na svoje osobitné podmienky, sa budú snažiť uvádzať tradičné miestne 
názvy, názvy ulíc a ďalšie miestopisné údaje určené pre verejnosť aj v jazyku menšiny, ak 
existuje dostatočný záujem o takéto označenia.

účasne s novelizáciou
2011 došlo aj k novelizácii zákona č. 300/1993 Z. z. o

priezviska spočívajúcu v úprave priezviska v súlade so slovenským pravopisom alebo s 
pravopisom jazyka národnostnej menšiny podľa osobitného predpisu, pričom osobitným 

bčania 
žiadať o
priezviska Naď podľa pravopisu maďarského alebo priezviska Cvek na Zveck podľa 
nemeckého pravopisu. Ustanovenie sa však nevzťahuje na zmenu priezviska, resp. na jeho 

ďalšie 

úprave zákona č. 154/1994 Z. z. o

slovenskom ekvivalente, matričný úrad vyhotoví úradný výpis z
tom písomne požiada člen rodiny, ktorým je manžel alebo deti 

ak ich niet, rodičia zomretej osoby. Rovnako sa postupuje aj v
osoba, ktorej sa zápis týka alebo člen je
ekvivalente došlo až dodatočne, bez súhlasu osoby, ktorej sa zápis týka.

Vo vzťahu k
roku 2011 tiež niekoľko zmien. Podľa súčasnej úpravy sa popri názve

občania Slovenskej republiky patriaci k 
národnostnej menšine tvoria najmenej 20% obyvateľstva vádza aj označenie obce v

to na dopravných značkách označujúcich začiatok obce a koniec obce, budo

Dopravné značky s označením obce v jazyku menšiny sa umiestňujú pod dopravnými 
značkami s Zákon umožňuje tiež uvádz
označení jazyku menšiny aj pri označení železničnej stanice, autobusovej 

Označenie obce v

území označovať ulice a iné miestne geografické značenia aj v jazyku menšiny. Podľa 
súčasnej úpravy v odborných publikáciách, v tlači a iných prostriedkoch masovej 



komunikácie a v úradnej činnosti orgánov verejnej správy, ak sa v nich používa jaz
menšiny, sa popri štandardizovaných geografických názvoch môžu uvádzať aj označenia 

ť popri štátnom jazyku aj v

občania Slovenskej republiky patriaci k národnostnej menšine 
tvoria najmenej 20% obyvateľstva sa na požiadanie vydávajú dvojjazyčne, teda v

matričné listiny: rodný list, sobášny list, úmrtný list, 

avy používať 
označenia geografických objektov v menšinovom jazyku v obciach uvedených v nariadení 
vlády č. 221 . Vo väčšine obcí
žijú príslušníci maďarskej národnostnej menšiny sa táto možnosť v p

dokonca niekoľko desiatok nových označení obcí v jazykoch národnostných menšín na 
dopravných tabuliach na začiatku a na konci obcí, v ktorých dovtedy takéto označenia 
umiestnené neboli. Vzhľadom na to, že v Slovenskej republike sa uplatňuje flexibilný prístup 
vo vzťahu k percentuálnemu zastúpeniu príslušníkov národnostných menšín v jednotlivých 

ĺňajú 20
požiadavku. Od roku 1994, keď sa zákonom č. 191/1994 Z. z. o označovaní obcí v jazyku 
národnostných menšín stanovila povinnosť umiestniť označenia obcí v menšinových jazykoch 
na dopravných tabuliach označujúcich začiatok
k tomuto zákonu), sa neodstránila žiadna tabuľa s označením obce v menšinovom jazyku, 
ktorá bola v obci umiestnená v zmysle tohto zákona ani po poklese počtu príslušníkov 

v širokom rozsahu využívajú aj možnosti označovať ulice, verejné priestranstvá a iné 
geografické objekty v jazyku národnostných menšín. Takéto označenia sa bežne umiestňujú aj 



Článok 12

čšinového obyvateľstva.

učiteľov, prístup k učebniciam a na napomáhanie stykov medzi študentmi a učiteľmi 
rozličných komunít.
3. Strany sa zaväzujú podporovať rovnaké príle
stupňoch pre osoby patriace k národnostným menšinám.

čná ľudová 
kultúra, ako aj vo vzdelávacích oblastiach, napr. Človek a hodnoty, Umenie a kultúra, Človek 
a spoločnosť. Dokument s názvom Vypracovanie cieľov a obsahu multikultúrnej výchovy a 

dokumentačným prezentačným

článku 5 dohovoru.

poradenskú činnosť pre verejné orgány v

Náboženská výchova alebo náboženstvo sa vyučuje v školách podľa zákona okrem 
jazykových škôl. Vyučovanie náboženskej výchovy alebo 

ené aj v materských školách. Vyučovanie zabezpečujú registrované cirkvi 
náboženské spoločnosti. Náboženská výchova sa vyučuje ako jeden z povinne voliteľných 

je súčasťou 

rámci Operačného programu 
e vyučovania 

vyučovacím jazykom národnostných menšín 
metódou vyučovania cudzích jazykov zlepšením kvality programov vysokých škôl“ s 
celkovou finančnou čiastkou 1 milión eur. Žiadosť o nenávratný finančný príspe
podať štátne, verejné a cieľovou skupinou boli
vysokoškolskí učitelia na vysokých školách. Výzva z geografického hľadiska pokrývala 

zameraním na vzdelávanie budúcich učiteľov slovenského jazyka a literatúry a budúcich 
učiteľov primárneho vzdelávania s ohľadom na vyučovanie slovenského jazyka a liter
metódou cudzieho jazyka na školách s vyučovacím jazykom národnostných menšín a na 
prípravu nových študijných materiálov a zavádzanie nových metód do výučby študijných 



programov so zameraním na vzdelávanie budúcich učiteľov slovenského jazyka a litera
budúcich učiteľov primárneho vzdelávania s ohľadom na vyučovanie slovenského jazyka a 
literatúry metódou cudzieho jazyka na školách s vyučovacím jazykom národnostných menšín. 

žiadostí, pričom 

slovenčiny ako cudzieho jazyka 
Skvalitnenie vysokoškolskej prípravy budúcich učiteľov slovenského jazyka a slovenskej 

s vyučovacím jazykom národnostných menšín 
pomocou metód výučby cud
Nitriansky model skvalitnenia vyučovania slovenského jazyka a literatúry na školách s 
vyučovacím jazy vyučovania cudzích jazykov (s 

s vyučovacím jazykom maďarským) 

Odborným garantom ďalšieho vzdelávania učiteľov
vyučovacím jazykom národnostnej menšiny alebo s vyučovaním 

rámci operačného programu Vzdelávanie „
celkovej finančnej čiastke 49,8 mil. EUR. Cieľom 

je vytvoriť a rozvíjať efektívny systém ďalšieho vzdelávania 

kľúčových kompetencií, prehlbovanie a zvyšovanie kvalifikácií pedagogických a odborných 

s aktuálnymi a perspektívnymi potrebami vedomostnej spoločnosti. 

inštitúcií ďalšieho vzdelávania, 
zvyšovanie a obnovovanie úrovne kľúčových kom

spoločnosti, 
ožnostiach vzdelávania sa a uľahčenie prístupu k 

vzdelávacím programom a učebným zdrojom prostredníctvom moderných vzdelávacích 

čtu 625 novovyt

redmetoch s vyučovacím jazykom 
maďarským
Digitálne technológie na zefektívnenie vyučovania s

s vyučovacím jazykom maďarským
Rozvoj čitateľskej gramotnosti na základných školách s vyučovacím jazykom maďarským
Posilňovanie komunikačných kompetencií vo vyučovaní slovenského jazyka  pre učiteľov 
prvého stupňa základných škôl s vyučovacím jazykom maďarským



Rozvoj komunikačných kompetencií na hodinách ukrajinského jazyka, 
omocou textov rozličných jazykových štýlov na 

Rozvíjanie čitateľskej gramotnosti žiakov v školách s vyučovacím jazykom maďarským
Nácvik komunikatívnych zručností na hodinách slovensk
vyučovacím jazykom maďarským
Vyučovanie rusínskeho jazyka na ZŠ

ikačných schopností na školách s vyučovacím jazykom maďarským
Možnosti spracovania rozširujúceho učiv s vyučovacím 
jazykom maďarským

pracovisko v Komárne.  Toto pracovisko začalo plniť úlohy pri podpore profesijného rozvoja 

zariadení s vyučovacím jazykom maďarským. Na pracovisku je v súčasnosti za

vyučovacím jazykom maďarským. Jedným z dôležitých cieľov pracoviska je aj 
metodicky usmerňovať vyučo
dosiahnutie dostatočnej konverzačnej zručnosti príslušníkov národnostných menšín v štátnom 

zdelávania, ktoré mali pokryť problematiku vyučovania 
vyučovacím jazykom maďarským

Posilňovanie komunikačných kompetencií vo vyučovaní slovenského jazyka pre učiteľov 
stupňa základných škôl s vyučovacím jazykom maďarským.

Posilňovanie komunikačných kompetencií v predmete slovens
vyučovacím jazykom maďarským.

Rozvoj čitateľskej gramotnosti na základných školách s vyučovacím jazykom maďarským
Vzdelávania ,,Posilňovanie komunikačných kompetencií v predmete slovenský jazyk a 

vyučovacím jazykom maďarským“, sa zúčastnilo 
približne 100 učiteľov

akreditačnom procese sú aj ďalšie vzdelávacie programy:
vyučovacím jazykom maďarským

Aplikácia a tvorba didaktických hier a učebných pomôcok na 1. stupni 
vyučovacím jazykom maďarským

Čítanie radosťou a rozvíjanie čitateľskej gramotnosti žiakov na 1. stupni 
vyučovacím jazykom maďarským



vyučovacím jazykom maďarským
vyučovacím jazykom 

maďarským
vyučovacím jazykom 

maďarským
vyučovac

jazykom maďarským.

kontinuálne vzdelávanie z celého Slovenska, pričom sa zaoberá aj recenziami a 
tskou činnosťou pre I. a II. atestácie učiteľov.

maďarskom jazyku sa realizuje na nasledovných univerzitách:

Ústav maďar

toho 6 účastníkov študijných mobilít bolo z
ieľom bola snaha zdokonaliť si jazykové zručnosti z ukrajinského jazyka, získať podkladové 

pedagogickej činnosti a účasť na odbornom seminári k výučbe ukrajinského jazyka.

vzťahu k



Článok 13

1. V rámci svojho vzdelávacieho systému strany budú uznávať, že osoby patriace k 
a zriaďovanie a prevádzku vlastných súkromných 

2. Z uplatňovania tohto práva nevyplývajú pre strany žiadne finančné záväzky.

čl 34 ustanovuje právo občanov patriacich k
zakladať a udržiavať vzdelávacie inštitúcie. Výučba jazykov národnostných 

. Tieto školy sú súčasťou výchovno
financované zo štátneho rozpočtu. Okrem štátnych škôl na 

ych predpisov je možné zriadiť súkromné alebo cirkevné školy, ktoré sú na 
pisov financované aj zo štátneho rozpočtu. 

teda takých, kde zriaďovateľom môže byť aj osoba, ktorá je príslušníkom národnostnej 

ákon č. 131/2002 Z. z. o

. Zriaďovateľom takejto školy môže byť len právnická 



Článok 14

1. Strany sa zaväzujú uznávať, že každá osoba patriaca k národnostnej menšine má právo učiť 

2. V oblastiach, ktoré tradične alebo vo významnom počte obývajú osoby patriace k 
ú, v prípade dostatočného záujmu, usilovať zabezpečiť 

podľa možností v rámci svojho vzdelávacieho systému, aby osoby patriace k týmto menšinám 
mali primerané možnosti na výučbu jazyka ich menšiny alebo výučbu v tomto jazyku.

článku sa bude vykonávať bez ujmy na výučbe štátneho 
jazyka alebo na vyučovaní v tomto jazyku.

zákone č. 245/2008 Z. z. o výchove a vzdelávaní (školský zákon)
ýchova a vzdelávanie detí a žiakov sa uskutočňuje na základných a 

vyučovacím jazykom národnostných menšín, s vyučovaním jazyka 
vyučovacím jazykom slovenským na základe slobodného 

odnutia rodičov, resp. zákonného zástupcu. S prihliadnutím na materinský jazyk dieťaťa 
je zabezpečená aj predškolská a

Podľa všeobecne záväzných právnych pred

Rozhodnutie je závislé od záujmu a požiadaviek zákonných zástupcov dieťaťa. Výchova a 

jazyka, vrátane jej inštitucionálneho zabezpečenia školami a
výchovným a vyučovacím jazykom národnostnej menšiny a vyučovaním jazyka 

národnostnej menšiny je rovnocennou a neoddeliteľnou súčasťou výchovno

vyučovacím jazykom slovenským.

vyučovacím jazykom a s vyučovaním jazyka 
odnostných menšín sa uskutočňuje v

vyučovacím
om národnostnej menšiny a vyučovaním jazyka národnostnej menšiny. 

uplatňuj dodržuje demokratické právo rodičov na voľbu vyučovacieho jazyka školy.

orgán pre oblasť výchovy a

apríli 2013, zúčastnili sa ho zástupcovia maďarskej, 

SR pre národnostné menšiny. Predmetom rokovania bola otázka učebníc učebných textov pre 
rámcových učebných plánoch pre národnostné školstvo 



Vyhláška Ministerstva školstva Slovenskej republiky č. 320/2008 Z. z. o základnej škole 

Vyhláška Ministerstva školstva Slovenskej republiky č. 282/2009 Z. z. o stredných školá

Vyhláška Ministerstva školstva Slovenskej republiky č. 318/2008 Z. z. o ukončovaní štúdia 

bliky č. 
ktorou sa vykonávajú niektoré ustanovenia zákona č. 131/2002 Z.

Obsah vzdelávania je pre jednotlivé stupne vzdelania určený vzdelávacími št
ďalej len „

vzdelávania a kľúčové kompetencie, ku ktorým má vzdelávanie smerovať. 
sú postavené tak, aby sa zabezpečil vyvážený rozvoj osobnosti žiakov. ŠVP zahŕňa profil 
absolventa, charakteristiku vzdelávacích oblastí, rámcové učebné plány, organizačné 

priestorové zabezpečenie 

školského vzdelávacieho programu, v ktorom sa zohľadňujú aj špecifické podmienky a 
vydáva a zverejňuje pre jednotlivé stupne vzdelania Ministerstvo 

Súčasťou ŠVP je rámcový učeb
povinných a voliteľných vyučovacích predmetov s vymedzením najmenšieho počtu 
vyučovacích hodín v rámci celého vzdelávacieho programu alebo jeho ucelenej časti. 
Rámcové učebné plány určujú taktiež rozsah najväčšieho týždenného počtu vyučovacích 
hodín v príslušnom ročníku vzdelávacieho programu a počet hodín, ktoré môže škola použiť 

učebné plány sú záväzné pre vypracovanie učebných plánov príslušných školských 

Výučba jazyka národnostnej menšiny alebo výučba v
zabezpečená v školách na základe platných rámcových učebných plánov pre základné školy a 
gymnáziá so štvorročným a osemročným štúdiom s vyučovacím jazykom národností. 

súčasnosti v vyučovacím jazykom 
maďarským, vyučovacím jazykom ukrajinským, základné školy 

vyučovacím jazykom rus vyučovacím jazykom nemeckým, ktoré 
postupujú podľa platných RUP pre školy s vyučovacím jazykom národností. Vyučovanie 
menšinového jazyka na týchto školách nie je na úkor vyučovania štátneho jazyka.

vyučovaním jazyka národnostnej menšiny postupujú podľa platných 
vyučovacím jazykom slovenským, s tým, že vyučovanie menšinového jazyka sa realizuje 

Presný počet hodinovej dotácie štátneho jazyka 
tabuľke. 

Tabuľka č. 20



Predmet/ročník

vyučovacím jazykom slovenským
vyučovacím jazykom národností

na výučbu materinského jazy
menšín, pričom školy majú dostatočný priestor na vlastnú profiláciu v rámci školského 
vzdelávacieho programu podľa potrieb a záujmu žiakov, zákonných zástupcov, lokálnych 

koly s vyučovaním jazyka národnostných menšín síce postupujú podľa 
rámcových učebných plánov pre školy s vyučovacím jazykom slovenským (nemusia pritom 
figurovať v sieti ako národnostné školy), ale majú možnosť využívať na vyučovanie jazyka 
národnostnej menšiny aj voliteľné hodiny. Školy toto 

vyučovacím jazykom národnostných menšín ide väčšinou o
nižším počtom žiakov, kde aj na základe demografického vývoja bude každoročne počet 

žiakov naďalej klesať, čo niekedy vedie až k

vyučovacím jazykom 
Väčšina základných škôl, ktoré vyučujú niektor

menšín, zaznamenávajú pokles záujmu zo strany rodičov a detí o takéto vyučovanie. 
Dôvodom ich zníženého záujmu je nedostatočné uplatnenie národnostného jazyka v

riaďovateľskej pôsobnosti obcí a zmenou 
rmatívne financovanie mnohí zriaďovatelia začali zápasiť aj s nedostatkom 

finančných prostriedkov. Ide najmä o školy s menším počtom žiakov. Viacerí zriaďovatelia aj 
veľkými ťažkosťami dokážu finančne zabezpečiť 

okiaľ má škola do 150 žiakov je normatív navýšený koeficientom 1,495 a 
zároveň s iným vyučovacím jazykom majú navýšený normatív ešte o

neustálu pozornosť

jazyka národnostných menšín do rámcových učebných plánov štát

vo všetkých  stupňoch 



vzdelávania. V tejto súvislosti sa upravovali jednotlivé časti ŠVP s dôrazom na 
charakteristiku ŠVP, profil absolventa, rámcové učebné plány a vzdelávacie oblasti 

j učebných a študijných 
odborov s vyučovacím jazykom národnostných menšín. Pre národnostné menšiny bol 
upravený RUP pre dennú i externú formu štúdia. Všetky RUP pre učebné a študijné odbory s 
vyučovacím jazykom národnostných menšín majú vo  vzdelávacej obl

s vyučovacím jazykom maďarským.

omoc pri zriaďovaní a 
s vyučovac

nových učebných a študijných odborov na experimentálne overovanie. V rokoch 2012 až 
v Očovej, ktorá je z

predovšetkým rómskej mládeže, pri tvorbe ŠVP pre učebné odbory 
kuchár, čašník, servírka, hostinský a učebný odbor 2 ročného štúdia pomocník v kuchyni, 

overuje a je určený pre žiakov, ktorí skončili 
nižšom ako 9. ročníku. Spolupráca je aj v oblasti výskumu. Do výskumnej úlohy „Jednotné 
zadanie záverečnej skúšky“, ktorá sa experimentálne overuje v odbore kaderník je zapojených 

vyučovacím jazykom maďarským z Dunajskej Stredy. Výsledky za školský rok 2012/2013 sa 
v súčasnosti spracovávajú a budú podkladom k vypracovaniu jednotnej metodiky pre JZS pre 

učebné odbory.

Revidované rámcové učebné plány štátnych vzdelávacích programov s platnosťou 

vyučovacím jazykom národnostných menšín. 

zákonom sú žiakom škôl s vyučovacím jazykom národnostnej 
menšiny/vyučovaním jazyka národnostnej menši om počte zabezpečované 
učebnice Ministerstvo školstva každoročne vyčleňuje v rozpočte  na nákup a distribúciu 
učebníc približne 12 16% finančných prostriedkov na zabezpečenie učebníc pre školy s 
vyučovacím jazykom národnostnej menšiny vyučovaním jazyka národnostnej 

vyčlenilo ministerstvo na nákup učebníc pre národnostné menšiny 
z celkových rozpočtovaných prostriedkov na zabezpečenie učebnicovej politiky.

Školám s vyučovacím jazykom maďarským na Slovensku sú 
reformy v roku 2008 postupne zabezpečované v dostatočnom počte nové učebnice 
zodpovedajúce obsahovej prestavbe rovnako ako školám s vyučovacím jazykom slovenským, 
pre vzdelávacie oblasti a vyučovacie predmety podľa ŠVP, vrátane predme

zabezpečované špecifické učebnice a pracovné zošity pre predmet jazyk národnosti a 

špecifických učebníc a pracovných zošitov pre predmet jazyk národnosti a literatúra pre 
vydanie učebnice histórie Rómov

Časť učebníc pre školy s vyučovacím jazykom maďarským je vytvorená odborníkm
príslušníkmi maďarskej národnostnej menšiny na Slovensku a časť učebníc bola napísaná 



z Maďarskej republiky. Na tvorbe učebníc pre rusínsku a ukrajinskú 

V zmysle platnej legislatívy môžu školy s vyučovacím jazykom národnostnej menšiny 
vzdelávacom procese používať okrem schválených učebníc, aj učebnice 

odporúčané ministerstvom školstva a tiež iné učebné texty, ktoré sú v súlade s cieľmi a 

Tabuľka č. 
Prehľad škôl s výchovným a vyučovacím jazykom národnostných menšín v školskom roku 

vyučovací

český

maďarský
maďarský

poľský

vyučovaním jazyka

*zriaďovateľom je ministerstvo školstva Bulharskej republiky,

Príloha č. 7 obsahuje prehľad počtu škôl a žiakov denného štúdia podľa vyučovacieho 

ýučb
vyučovaním jazyka národnostnej menšiny, pričom viaceré predmety sa vyučujú 
slovenčine. Vo vzťahu k ukrajinskému jazyku prebieha výučba v
kombinovaným vyučovaním, t.j. časť vyučovacích predmetov sa vyučuje v

jazyku národnostnej menšiny. Priemerná obsadenosť tried na 
vyučovacím jazykom ukrajinským je 11 žiakov. V

vyučovacím jazykom slovenským je to 21 žiakov. V
výučbou ukrajinského jazyka vzdelávalo 290 žiakov a 



Ševčenka v Prešove (5 tried) s výučbou ukrajinského jazyka vzdelávalo 

Duchnovičova ulica a
vyučovacím jazykom ukrajinským: Chmeľová, Humenné, Údol, 

spojená škola Prešov na ulici Sládkoviča 4, kde je zriaďovateľom 
vzdelávanie uskutočňuje 

vyučovacím jazykom slovenským sa 
azyk vyučuje v

14 triedach učilo ukrajinský jazyk spolu 56 žiakov, v
Čirč sa v dvoch triedach I. stupňa učilo 10 žiakov, v

ZŠ Snina sa učilo po ukrajinsky 14 žiakov.

rómsky jazyk a literatúra podľa záujmu žiakov a ich rodičov do školského vzdelávacieho 
i plánovaní vyučovania rómskeho jazyka a 

áci s Európskym fórom Rómov a kočovníkov v roku 
2008 a bol vypracovaný v rovnakom duchu ako Spoločný európsky referenčný rámec pre 
jazyky (SERR). Jeho hlavným cieľom je posilniť rómsky jazyk ako materinský jazyk Rómov 
v modernej spoločnosti. Základom pre vyučovanie rómskeho jazyka a literatúry je 

dialekt, ktorým komunikuje prevažná väčšina Rómov na Slovensku. 

Žiaci stredných škôl, ktorí splnia podmienky, majú možnosť vykonať aj maturitnú 
skúšku z rómskeho jazyka a literatúry ako voliteľného maturitného predmetu.

cieľové požiadavky domosti a zručnosti 
úroveň B1, B2.

Využitie rómskeho jazyka pri komunikácii s dieťaťom a žiakom s postupným 

škôl a 1. stupň
zamestnancov, hlavne učiteľov špecialistov na prácu s deťmi a žiakmi zo sociálne 
znevýhodneného prostredia a asistentov učiteľa zahŕňajúcu zák

pripravené učebné texty v 
rómskom a slovenskom jazyku pre žiakov primárneho stupňa vzdelávania. Cieľom je zvýšiť 
predpoklady pre úspešnosť vo vzdelávaní žiakov  a tiež podporiť interkultúrne kompetencie 

dobrých medziľudských vzťahoch založených na vzájomnej pomoci a spolupráci u

schopnosti čítať s porozumením. Dvojjazyčnosť rozprávok umožňuje žiakom porovnávať text 



Dekády začleňovania 
učebn

slovenskom jazyku. Dvojjazyčné texty určené pre žiakov primárneho stupňa sú zamerané na 
rozvoj slovnej zásoby a rozvoj čitateľskej a komunikačnej gramotnosti žiakov. Učebné texty 
obsahujú jednoduché úlohy, ktoré motivujú žiakov hľadať súvislosti medzi obrázkami a 
slovami, čím sa rozvíja a upevňuje nielen ich slovná zásoba, ale tiež ich samostatnosť, 
tvorivosť, myslenie a predstavivosť. Učebné texty vychádzajú z Učebnice rómskeho jazyka 

roku 2007. Školám sa odporúča využívať učebné texty ako učebnú pomôcku pre podporu a 

vyučovaním rómskeho

Na zabezpečenie výučby rómskeho materinského jazyka v základných a stredných 
schválené „Dočasné vyrovnávacie opatrenia  s cieľom pripraviť 

dostatočný počet pedagógov vyučujúcich v rómskom jazyku“. Prvých 25 frekventantov 

V súlade s vysokoškolským  zákonom  č. 131/2002 Z. z. o vysokých školách a o 

podporu sociálnej inklúzie“ v rámci  finančného mechanizmu EH

Hlavným cieľom programu je vytvorenie podmienok, predovšetkým ľudských a odborných 

Inklúzia vo vzdelávaní, spoločná výučba rómskych a nerómskych žiakov prostredníctvom 
posilnenia interkultúrneho vzdelávania v školách, najmä výučbou rómskeho jazyka a 

Používanie rómskeho jazyka ako podporného jazyka vo vzdelávaní, ako aj uplatňovanie 
takých pedagogických prístupov, ktoré budú vytvárať priaznivú školskú atmosféru a 
zabraňovať ak koľvek diskrimináci

Vytvorenie učebných materiálov.

V školách a v školských zariadeniach, v ktorých sa výchova a vzdelávanie uskutočňuje 
jazyčne, a to v 

v školách, v ktorých sa výchova a vzdelávanie uskutočňuje v inom vyučovacom jazykom ako 



slovenskom vedú dvojjazyčne, a to v štátnom jazyku a v jazyku 

spôsob používania geografického názvoslovia v učebniciach, ako 
aj v učebných textoch a pracovných zošitoch vydávaných v jazyku národnostnej menšiny 

dvojjazyčne, a to najprv v jazyku príslušnej národnostnej menšiny a následne v zátvorke alebo 
za lomkou v štátnom jazyku, a to spôsobom, ktorý bol používaný v učebniciach schválených 

na konci učebnice 
sa uvedie súhrnný prehľad geografických názvov vo forme slovníka v jazyku národnostnej 



Článok 15

Strany musia vytvárať podmienky potrebné na efektívnu účasť osôb patriacich k 
národnostným menšinám na kultúrnom, spoločenskom a ekonomickom živote, ako aj na 

čl. 30 Ústavy Slovenskej republiky, že občania majú za rovnakých podmienok 
prístup k voleným a iným verejným funkciám, pričom volebné právo je všeobecné, rovné a 
priame a vykonáva sa tajným hlasovaním. Právo zúčastňovať sa na správe verejných vecí 
priamo alebo slobodnou voľbou sa priznáva okrem občanov Slovenskej republiky aj 
cudzincom s trvalým pobytom na jej území, a to vo voľbách do orgánov samosprávy obcí a 
vo voľbách do

hľadiska vymedzenia subjektov, ktorým sa priznáva aktívne a

Súčasne s
zmenám všetkých právnych predpisov upravujúcich voľby na území 

, ktorá spĺňa podmienky podľa zákona o
zasielať oznámenie o čase a mieste konania volieb s 

2009 sa konali voľby do Európskeho parlamentu. Strana maďarskej koalície 
% platných hlasov, čo predstavuje dva poslanecké 

Vo voľbách do orgánov samosprávnych krajov v
maďarskej koalí

SRK jeden poslanec. Ďalšie tri poslanecké mandáty 
získali zástupcovia Strany maďarskej koalície

predsedu kandidáti koalície, ktorej súčasťou je Strana maďarskej koalície 

súčasťou je MOST

V roku 2010 sa konali voľby do Národnej rady Slovenskej republiky

Strana maďarskej koalície 
% platných hlasov, čo predstavuje 

Vo voľbách do orgánov samosprávy obcí 
zvolených za Stranu maďarskej koalície

SRK 50 poslancov. Ďalšie poslanecké mandáty získala Strana maďarskej 

Za Stranu maďarskej koalície
SRK päť 

zvolení dvaja starostovia obcí. Ďalšie 
mandáty starostov obcí získali Strana maďarskej koalície



klarujúcich svoju príslušnosť k

rady Slovenskej republiky konali voľby do Národnej rady Slovenskej republiky.
voľbách získal % platných hlasov, čo predstavuje 13 poslaneckých 
mandátov, Strana maďarskej koalície

predsedu výboru pre ľudské práva a 
predsedu zahraničného výboru

árodného bezpečnos

Základné východiská vládnych politík podporujúce zapájanie Rómov do občianskej 
spoločnosti formuluje Stratégia SR pre integráciou Rómov do roku 2
začleňovania rómskej populácie 2005 občianskou 
spoločnosťou, vrátane spolupráce s
súčasť stratégie. Úrad splnomocnenca vlády SR pre rómske komunity v

investícií na podporu efektívnych mechanizmov vnútornej činnosti rómskych MVO, 
posilňovanie administratívnych kapacít, finančného plánovania, udržateľnosti MVO. Dôraz je 
enovaný aj podpore ľudských zdrojov predovšetkým prostredníctvom vzdelávania 
zvyšovania odbornosti členov MVO, podpore sietí MVO a

miestnej úrovni. Na tieto účely zatiaľ nie sú vyčlenené osobitné prostriedky zo 
tneho rozpočtu, MVO sa môžu uchádzať o rámci dotačných systémov 

rámci čerpania pomoci z európskych fondov občianske združenie Rada 
ít získalo v rámci Operačného programu 

Zamestnanosť a sociálna inklúzia, rámcová aktivita pod názvom Podpora rozvoja ľudských 

finančný príspevok na realizáciu projektu A

strategických vládnych dokumentov pre oblasť Rómov uskutočňuje koalícia mimovládnych 

pre rómske komunity má vyčlenené jedno pracovné miesto na rozvoj spolupráce 

rámci svojej komunikačnej a kooperačnej politiky 
podporoval začleňovanie Rómov do politického systému, predovšetkým na úseku miestnych 

Rómov do verejného života. Vo voľbách do orgánov miestnej samosprávy získaval od 
kandidátov, identifikujúcich sa príslušnosťou k rómskej národnostnej menšine, informácie o 

budú presadzovať na zlepšenie postavenia 



marginalizovaných rómskych komunít. Kandidátom, ktorí vo voľbách uspeli, poskytuje 
pomoc vo forme konzultácií, odporúčaní a poradenstva. Vzdelávanie uskutočňujú aj ďalšie 

pre rómske komunity spolupracuje so Združením miest a obcí Slovenska. Vo voľbách v roku 
larujúcich svoju príslušnosť k rómskej 

zmysle vnútroštátnej legislatívy počet poslancov samosprávnych orgánov obcí po 
voľbách v roku 2010 hlásiacich sa k rómskej národnostnej menšine možno určiť len 
odhadom. Podľa Úradu splnomocnenca vlády SR pre rómske komunity ich počet je nižší ako 

2013 obsahuje súbor odporúčaní na realizá oblasti účasti Rómov na verejnom živote. 

Inštitucionalizovaným konzultačným mechanizmom vo veciach účasti príslušníkov 

otázkach ľudských práv. Výbor je stály Rady vlády pre ľudské práva, 
ú rovnosť 

etnických skupín a ich príslušníkov a pre oblasť implementácie Európskej charty 
regionálnych alebo menšinových jazykov v zmysle čl. 7 od. 4 charty a Rámcového dohovoru 

v zmysle čl. 15 dohovoru. V
konzultatívneho orgánu vo veciach účasti príslušníkov národnostných menšín a etnických 
skupín na riešení vecí týkajúcich sa národnostných menšín a etnických skupín v zmysle čl. 34 

Organizačne činnosť výboru zabezpečuje Úrad 
splnomocnenca vlády SR pre národnostné menšiny ako súčasť organizačnej štruktúry vlády 

Vo výbore je zastúpených všetkých trinásť národnostných menšín, pričom maďarská 

2 zástupcov majú česká, rusínska a
poľská, moravská, bulharská, chorvátska, židovská a srbská národnostná menšina. Kľúčom 
pre takéto zloženie boli aktuálne údaje zo sčítania obyvateľov. Zástupcovia 

preukázateľne venujú otázkam menšinovej kultúry a
pomeru medzi obyvateľmi štátu. Tieto organizácie sa prihlásili v
registračného procesu a nominovali svojich voliteľov a

olení na trojročné 
funkčné obdobie, najbližšie volebné zhromaždenia sa majú uskutočniť v
zasadnutí výboru nemôže zúčastniť zástupca národnostnej menšiny, určí za seba náhradníka, 
ktorý je obvykle zodpovedný za tú istú oblasť ako člen (t väčším 
zastúpením). Zástupcovia národnostných menšín majú zabezpečenú náhradu cestovných, 

účasťou na zasadnutiach výboru.



národnostná menšina a etnická skupina má pri hlasovaní bez ohľadu na počet zástupcov jeden 
hlas, čím sa dosahuje rovnocennosť hlasov a vyváženosť v r
medzi všetkými menšinami zastúpenými vo výbore. Hlasuje ten zástupca, ktorého si členovia 
národnostnej menšiny alebo etnickej skupiny určia a písomne oznámia predsedovi výboru. Ak 
zástupca nie je určený najneskôr do 48 hodín p
právom určí predseda výboru. Výbor môže v rámci svojej pôsobnosti prijímať zásadné 
stanoviská, ktoré sú pre radu záväzné. Zásadné stanoviská sú prijímané najmenej 3/5 väčšinou 
všetkých členov výboru.

národnostných menšín. Výbor každoročne predkladá Rade vlády pre ľudské práva, 
rodovú rovnosť tri hodnotiace správy: o

ýbor zatiaľ schválil viac ako tridsať uznesení a jedno zásadné stanovisko. V zásadnom 
stanovisku odporučil vláde v roku 2011 schváliť nový, rozšírený a upravený zoznam označení 
obcí v jazykoch národnostných menšín. Vláda toto odporúčanie  akceptovala. 



Článok 16

Strany sa zdržia opatrení, ktorými by sa zmenil pomer obyvateľstva v
enšinám a ktoré majú za cieľ obmedzovať práva a 

alebo ovplyvnil pomer obyvateľstva v
národnostným menšinám. Naďalej je platný zákon č. 221/1996 Z. z. o



Článok 17

1. Strany sa zaväzujú, že nebudú zasahovať do práva osôb patriacich k
menšinám vytvárať a udržiavať voľné a pokojné cezhraničné kontakty s osobami, ktoré v 
súlade so zákonom žijú v iných štátoch, najmä v tých, s ktorými majú spoločnú etnickú, 
kultúrnu, jazykovú alebo náboženskú identitu alebo spoločné kultúrne dedičstvo.

asahovať do práva osôb patriacich k
menšinám zúčastňovať sa na činnostiach mimovládnych organizácií tak na národnej, ako aj 

Článok 18

1. Tam, kde to je potrebné, strany sa budú usilovať uzatvárať dvojstranné a viacstra
dohody s inými štátmi, predovšetkým susednými, s cieľom zabezpečiť ochranu osôb patriacich 

2. Tam, kde je to vhodné, budú strany prijímať opatrenia na podporu cezhraničnej 

možnosti vytvárať a udržiavať cezhraničné kontakty a zúčastňovať sa na činnosti 

Dňa 29. 2011 nadobudla platnosť Zmluva medzi

pohraničnom styku predĺženi
v režime malého pohraničného styku v pohraničnej oblasti druhej zmluvnej strany z 

povolenia na malý pohraničný styk 
predĺženi

pohraničný styk niektorých kategórií osôb. 

Podpora cezhraničnej spolupráce sa uskutočňuje aj prostredníctvom medzivládnych 
komisií pre cezhraničnú spoluprácu vytvorených n
cezhraničnej spolupráci. Slovenská republika má uzatvorené takéto dohody resp. rámcovú 
zmluvu o cezhraničnej spolupráci so všetkými susediacimi krajinami. Hlavným cieľom  
činnosti medzivládnych komisií pre cezhraničnú spolup je podporovať aktivity zamerané 
na vytváranie podmienok pre rozvoj spolupráce medzi obyvateľmi, územnými samosprávami 

ie zároveň vytvárajú platformu pre všetkých 
aktérov cezhraničnej spolupráce na výmenu skúseností a príkladov dobrej praxe, umožňujú 
identifikovať prekážky brániace rozvoju cezhraničnej spolupráce a vo forme adresovania 
konkrétnych odporúčaní príslušným orgánom prispievať k ich odstráneniu.

cezhraničn
ktorej súčasťou sú aj spoločných kontaktných pracoviskách



Českou republikou bola v
Slovenskej republiky a Ministerstvom vnútra Českej republiky o zriadení Spoločného 

českého kontaktného pracoviska Holíč 
platnosť aj 
Ministerstvom financií Slovenskej republiky a Ministerstvom financií Poľskej republiky, 
Hlavným veliteľom Hraničnej stráže Poľskej republiky, Hlavným veliteľom Polície Poľskej 

Cezhraničná spolupráca sa realizuje aj na úseku matrík. 
matrikárov Slovenskej republiky je od roku 2002 riadnym členom Európskeho združeni

aždoročne stretávajú na 
usporiadaných vždy v inom členskom štáte EVS. Vzájomne sa informujú o legislatíve 
jednotlivých členských štátov v oblasti matričného, rodinného a štátoobčianskeho práva, 

ľudských práv a slobôd a tiež sa venujú problematike národnos
žijúcich na území členských štátov EVS.

foriem cezhraničnej spolupráce 

dňoch 7. 
poľskej Bialo Hlavnými témami diskusie bolo zabezpečenie 

prostriedky odstraňovania týchto bariér, ale aj vzťahy medzi ombudsmanom a parlamentom a 
finančná nezávislosť ombudsmana dňoch 9. 

podnetov. Ďalšie stretnutie verejných ochrancov práv 
V4 sa uskutočnilo v  dňoch 21. 
rozsahu kompetencií verejných ochrancov práv jednotlivých krajín V 4 voči súdnej moci. 

Častej Papierničke 
dňoch 10. diskutovali na tému „Pôsobnosť verejných 

ochrancov práv vo vzťahu k sa uskutočnilo 
ie o uplatňovaní práv národnostných menšín s verejnou 

ochrankyňou práv Poľskej republiky pani Irenou Lipowicz a v nasledujúci deň sa spoločne 
zúčastnili na prvom spoločnom pracovnom rokovaní s Výborom NR SR pre ľudské práva a 

Naďalej pokračuje v činnosti 12 zmiešaných maďarských
o dobrom susedstve a priateľskej spolupráci medzi 

Slovenskou republikou a Maďarskou republikou, podpísan Prehľad 
maďarských komisií:  

tlače
pre cezhraničnú spoluprácu

iné bezpečnostno



otázky poľnohospodárstva

cieľom zlepšiť podmienky rozvoja ich identity. Komisia tiež sleduje celkovú 

politikách vo vzťahu k

sa zhodli počas predchádzajúceho zasadnutia komisie.  Počas zasadnutia sú formulované nové 
odporúčania pre ďalšie obdobie, ktoré sú súčasťou informácie predkladanej príslušnej vláde. 

komisii majú popri predstaviteľoch štátu a


